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I. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ НАУЧНОЙ РАБОТЫ
Раздел 1

Этапы работы над научной работой 
Любая научная работа (курсовая или выпускная квалификационная работа) должна основываться на опреде​ленном круге специальной литературы и фактического материала – анализируемых единиц, извлеченных из различных лингвистических источников: словарей, письменных текстов, письменных или магнитофонных записей живой разговорной речи, архивов и т.п.                            
Процесс подготовки работы состоит из нескольких этапов и включает в себя разные формы и виды работ, которые чередуются в относительно устойчивом порядке.

1.1. Выбор темы

Первый этап – выбор темы, который определяется направлениями специализации кафедры и научными интересами курсанта. Тему исследования обычно предлагает научный руководитель, или курсант определяет ее самостоятельно, консультируясь с научным руководителем.

1.2.Работа с литературой и фактическим материалом
Второй этап  – работа с научными источниками – предполагает два вида работы.

1. Изучение научной литературы по теме исследования. Знакомство с монографическими работами и отдельными статьями поможет курсанту осознать степень изученности проблемы, наметить возможные аспекты исследования, а также выбрать целесообразную методику анализа конкретного фактического материала.

Знакомясь с литературой, необходимо сразу же начинать составлять библиографию, которая в дальнейшем войдет в список литературы, а также систематизировать материалы прочитанных работ, которые послужат основой для написания теоретической главы. Для этого целесообразно делать конспекты, выписки, заметки с обязательным указанием источника (автор, название работы, место и год ее издания, страница).

2. Сбор и первичная обработка фактического материала. Непременным условием проведения лингвистического исследования является формирование его фактографической базы – картотеки. Источниками материала могут стать различные словари, письменные тексты (произведения художественной литературы, публицистика и др.), рукописи, записи устной речи и т.п. Выбор источника определяется темой исследования.

Первоначально картотека формируется, как правило, методом сплошной выборки: в нее включаются все подходящие примеры, встретившиеся в привлекаемых источниках. В дальнейшем картотека пополняется выборочно – редкими или наиболее выразительными примерами.

Наряду с постоянным пополнением картотеки, естественным процессом является и «выбраковывание» отдельных примеров. Это происходит потому, что в процессе работы свойства и отличительные особенности изучаемого объекта осознаются все лучше и лучше и отдельные карточки могут впоследствии оказаться не вполне соответствующими изучаемому объекту.

Обработка материала предполагает систематизацию карточек под определенным углом зрения, соответствующим предмету или аспекту исследования: распределение карточек в картотеке по группам (например, по тематическим группам, по типам пропозиций и т. п.); это могут быть различные классификации одного и того же материала, дополнение его необходимыми сведениями из других источников и т. п.

Фактический материал, подлежащий анализу, записывается на карточки, из которых составляется картотека. 

На одной карточке записывается только одна языковая единица (слово, словосочетание, предложение и т.п.) и иллюстрирующий ее контекст с указанием источника выборки. 

1.3. Анализ материала

Третий этап – анализ материала. Приступая к анализу материала, необходимо четко осознать те методы, приемы и процедуры, с помощью которых курсант будет проводить анализ.

Анализ материала состоит из двух ступеней: 1) ступени наблюдения – наблюдение, осмысление конкретных фактов языка, их классификация; 2) ступени обобщения – на основе анализа материала построение таблиц, схем, моделей, обобщение и выводы. 

1.4. Написание текста

Четвертый этап – это написание текста научной работы.

Работа пишется (печатается) по частям, первоначально в черновом варианте, затем обсуждается с научным руководителем и перерабатывается курсантом с учетом сделанных замечаний.

После переработки работа  оформляется в соответствии с теми требованиями, которые к ней предъявляются, и сдается на кафедру к положенному сроку.

Раздел 2

Структурные элементы научной работы
Любая научная работа (дипломная, курсовая, реферат, доклад) имеет устоявшуюся, традиционную структуру:
· титульный лист;

· содержание;

· введение;

· главы основной части, каждая из которых в свою очередь подразделяется на параграфы, части;

· заключение;

· список использованных источников;

· приложение (по необходимости);

· вспомогательные указатели.

В зависимости от типа работы характер каждой структурной части варьируется: количество глав, параграфов и их объем могут меняться достаточно свободно.
2.1. Титульный лист оформляется в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению курсовой или дипломной работы и содержит следующие сведения: 
1) полное наименование высшего учебного заведения, кафедры где выполнена дипломная (курсовая) работа;

2) графу «Допущена к защите» и сведения  о заведующем кафедрой для дипломной работы;

3) наименование темы научной работы работы; 

4) нумерацию роты, взвода, где обуча​ется студент;
5) звание, фамилию, имя и отчество автора работы;
6) должность, ученую степень, ученое звание, фамилию, имя и отчество научного руководителя; 

7) место и год выполнения работы. 
2.2 СОДЕРЖАНИЕ включает наименование всех разделов работы: введение, наименование всех глав, параграфов, пунктов, заключение, список использованных источников и наименование приложений – с указанием номеров страниц, с которых начинаются эти элементы работы.
2.3. Главное назначение раздела «ВВЕДЕНИЕ» – в сжатой форме сформулировать проблему, рассмотрению которой посвящена работа. В нем дается определение объекта и предмета исследования.

Объект исследования – это элементы структуры языка, отграниченные от других аналогичных элементов, обладающие относительной автономностью и по определенным параметрам от них отличающиеся. Предмет исследования – это та точка зрения, тот взгляд, аспект изучения, который выбирает исследователь в данной конкретной работе. Одни и те же объекты могут иметь разные предметы описания. Например, слово как объект исследования может быть описано в аспекте его лексического значения, системных связей с другими словами, морфемной структуры, сочетаемости и т.п.

Далее во введении дается краткая характеристика состояния научных знаний по избранному вопросу, обусловившего выбор того или иного предмета исследования. Здесь необходимо четко обозначить, что уже известно по данному вопросу (в общей теории лингвистики или применительно к данному конкретному языку) и что и почему надо узнать.

В связи с этим во введении формулируются также цели и задачи исследования, основные идеи исследования, теоретическая значимость и прикладная ценность работы, дается характеристика материала исследования, указываются его источники и объем, перечисляются избранные методы анализа материала, определяется структура работы.

Приступать к написанию раздела «ВВЕДЕНИЕ» начисто следует после того, как написана основная часть работы, так как в нем должны отражаться основные положения, актуальность и новизна работы, которые становятся окончательно  очевидными только после завершения исследования.

2.4.  В основной части работы подробно излагаются результаты исследования в соответствии с теми целями и задачами, которые были сформулированы во введении.

В первой главе, являющейся  теоретической частью работы, излагаются основные взгляды на проблематику, затрагиваемую в работе, дается обзор основной  литературы по избранной тематике, выделяется круг нерешенных вопросов, связанных с анализируемым явлением, разъясняются исходные теоретические положения и основная терминология, принятые в работе.

Теоретические основы исследования освещаются не только в том теоретическом русле, в котором работает курсант, но и содержательно анализируются иные концепции и теории, вводится и определяется научный аппарат, т.е. в определенной системе формулируются понятия и термины, которыми курсант будет пользоваться в работе. Необходимо следить за тем, чтобы не было противоречий между исходным определением того или иного термина в первой главе и его употреблением в дальнейшем изложении.

В первой главе должны быть сформулированы также конкретные методики исследования, действительно используемые в работе: в чем они состоят, ради каких целей и результатов применяется каждая из них. Для этого бывает полезно мысленно задать себе вопрос: почему исследование проводилось именно так, а не иначе, что с чем сравнивалось, оправдались ли исходные ожидания (гипотезы), как проверялась истинность полученных результатов, какие шаги делались для решения поставленных задач.

В обзоре литературы должны быть кратко освещены основные вехи истории разработки данной проблемы в науке: кем и когда она поставлена, что нового и какие изменения вносили в ее разработку впоследствии, как она трактуется в современной науке – в общих пособиях и специальных работах. На фоне этого обзора должны быть показаны те, еще не решенные вопросы, которые будут рассмотрены в данной работе, т.е. должно быть определено место данного исследования в разработке проблемы в целом.
Характеристика специальных работ должна быть конкретной и критической. Курсант должен попытаться отметить по существу достоинства каждой работы и оценить ее значение в истории развития научного знания. При этом автор курсовой или дипломной работы должен высказывать свое мнение, свою точку зрения по поводу рассматриваемых вопросов.

Теоретическая глава должна содержать аналитический, а не описательный обзор литературы по данной проблематике.

Необходимо также, чтобы в этой главе затрагивались только те теоретические проблемы, которые непосредственно связаны с конкретным исследованием и представлены в основной части работы.

2.5. Результаты проведенного курсантом самостоятельного исследования конкретной проблемы представляются в последующей главе (главах) исследовательской части работы. Они должны отражать не процесс работы, а его результат, результат проведенного анализа, обеспечивающего решение задач, сформулированных во введении или в теоретической части, что достигается путем неоднократного переписывания текста работы, так как написание текста непосредственно связано с осмыслением материала. Языковой материал неизмеримо богаче фантазии отдельного исследователя и функционирует по собственным законам, которые мы не устанавливаем, а выявляем. Поэтому именно в процессе описания эти системные связи становятся очевидными. Как эксперимент в естественных науках, так и процесс написания текста в лингвистике является инструментом проведения исследования.

Содержательная часть работы, в которой излагаются результаты исследования, должна быть четко структурирована: каждый раздел должен решать одну или несколько задач, сформулированных во введении.

Излагая содержание исследования, курсант должен иллюстрировать свои положения соответствующим фактическим материалом. Поэтому необходимо продумать способ его представления в тексте работы. В разных работах он бывает различным. Материал должен полно иллюстрировать теоретические положения и вместе с тем не перегружать текст. Соблюдение чувства меры в подаче конкретного материала – одно из достоинств работы, свидетельство того, что материал действительно освоен автором выпускной квалификационной работы.

Исследовательская часть должна показать умение курсанта проводить самостоятельные наблюдения над фактами языка, классифицировать их в соответствии с задачами исследования, делать обобщения и выводы. Эта часть может состоять из нескольких глав, разделов, параграфов.

В конце каждого крупного раздела (части, главы) необходимо подводить итоги проведенного исследования –  краткие выводы обобщающего характера. В них следует избегать прямого повторения уже сказанного. Желательно, чтобы здесь намечался переход к следующему разделу, т. е. на фоне уже полученного знания указывалось, что еще остается неясным и будет рассмотрено далее.

Работая над этими главами, важно следить за тем, чтобы в них не было ничего лишнего, уводящего в сторону, и ничего, что противоречило бы, не соответствовало теоретической концепции, изложенной в первой главе, или не вписывалось в нее. Между теоретической и практическими главами не должно быть противоречий или неувязок, они должны быть соразмерны по объему: теоретическая глава (30%–40%) не должна превышать объема практических глав (60% –70%.). 
Дипломная (курсовая) работа содержит, как правило, 2 и более глав, в каждой из которых в свою очередь выде​ляются 2-4 раздела, в которых могут быть представлены также подразде​лы.
Надо быть готовым к тому, что переписывать работу придется много раз. При этом изменения в практических главах будут неизбежно вызывать изменения в теоретической главе, и наоборот. Этот процесс является нормальным и естественным, он составляет неотъемлемую часть научной работы.

2.6. В ЗАКЛЮЧЕНИИ подводятся общие итоги исследования, сделанные в основной части работы. Желательно, чтобы здесь намечалась и перспектива возможного дальнейшего исследования данной темы. Заключение должно быть строго увязано с введением: в нем в обобщающей форме излагаются результаты исследования, соответствующие поставленным задачам. 
2.7. Работа заканчивается СПИСКОМ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ  или Библиографией. Список литературы включает перечень работ (в алфавитном порядке), действительно использованных (прочитанных, законспектированных) курсантом и рассмотренных в теоретической главе, на которые курсант ссылается в практических главах, а также те общие методологические и иные исследования, знакомство с которыми сам автор считает существенным, повлиявшим на направление данной работы, даже если на них нет ссылок в тексте, т.е. в список используемой литературы включаются все известные курсанту работы по данной теме, а не только прочитанные им. Представленная в этом разделе литература обычно подразделяется на более мелкие темы (рубрики). Желательно, чтобы курсанты, избравшие эту форму представления литературы, условными значками (например, «звездочками») выделяли те произведения, которые ими прочитаны и использованы в тексте работы. «Звездочка» ставится в начале библиографического описания произведения. Желательно, чтобы большую часть списка составляли работы последних лет.
2.8. В разделе «ПРИЛОЖЕНИЯ» представляется материал, на основе которого написана данная работа. Это может быть список или словник лексических, фразеологических единиц, словарь определенного типа, список иллюстраций, моделей, таблицы, схемы, диаграммы и т. п. Приложения позволяют, во-первых, наиболее полно представить собранный материал, а, во-вторых, не перегружать содержательную часть работы языковыми фактами, таблицами, схемами и т. п.
Раздел 3

Язык и стиль научной работы
Языково-стилистическая  культура  позволяет  судить об  общей  культуре автора курсовой или дипломной работы, поэтому языку и стилю изложения следует уделять серьезное внимание.
Характерной особенностью языка письменной научной  речи является формально-логический  способ изложения материала. Такое изложение  состоит главным образом из рассуждений, целью которых является доказательство истин, выявленных в результате исследования фактов действительности.
Для текста курсовой работы характерна смысловая законченность, целостность и связность.
3.1. Средством выражения  логических связей являются специальные функционально-синтаксические выражения, указывающие на:
· последовательность развития мысли – вначале, прежде всего, затем, во-первых, во-вторых, значит, итак и др.;
· противоречивые отношения – однако, между тем, в то время как, тем не менее;
· причинно-следственные отношения – следовательно, поэтому, благодаря этому, сообразно с этим, вследствие этого, кроме того, к тому же;
· переход  от одной  мысли  к другой – прежде  чем  перейти к  ...,  следует рассмотреть .... рассмотрев, необходимо остановиться на ... и т.п.;

· итог, вывод – итак, таким образом, значит, в заключение следует отметить, все сказанное позволяет сделать вывод, подводя итог .... следует сказать ... .
В качестве средств связи могут использоваться местоимения, прилагательные и причастия: данные; этот; такой; подобные; названные; указанные и др.
Некоторые слова и словосочетания информируют читателя об особенностях мыслительного пути  автора.  Например,  слова  "действительно",   "в   самом   деле" указывают, что следующий за ними текст предназначен служить доказательством; слова "с другой стороны", "напротив", "впрочем" готовят читателя к восприятию противопоставления; "ибо” – объяснения.
3.2. На уровне целого текста работы одним из важнейших признаков является целенаправленность и прагматическая установка. Эмоциональные языковые элементы лучше не использовать. В текст должны включаться только точные, полученные в результате анализа, наблюдений и экспериментов сведения и факты.
Развернутые определения  и  характеристики   научных   фактов,   понятий, процессов,   явлений  следует  давать   в   краткой   и   экономной   форме,   используя специальные термины.  При этом нужно с большим вниманием выбирать научные термины, не смешивая в одном тексте различную терминологию. Каждая наука имеет свою, присущую только ей терминологическую систему.
Нельзя употреблять вместо принятых в данной науке терминов профессионализмы, т.е. слова и выражения, распространенные в   определенной профессиональной среде (своего рода – жаргон).
Фразеология работы призвана выражать логические связи между частями высказывания. Например, часто используются такие устойчивые   сочетания, как "приведенные результаты", "как показал анализ", "на основании полученных данных", "резюмируя сказанное", "отсюда следует ..." и т.п.
3.3. Грамматическими особенностями научной речи являются наличие большого количества существительных с абстрактным значением и  отглагольных существительных  (исследование, рассмотрение, изучение и т.п.). Широко используются относительные прилагательные, которые, в отличие от качественных, способны с предельной точностью выражать достаточные и необходимые признаки понятий.
При необходимости образования превосходной степени используются слова "наиболее", "наименее". Не употребляется сравнительная степень прилагательного с приставкой "по" (повыше, побыстрее), а так же превосходная степень прилагательного с суффиксами -айш-, -ейш- (величайший, скорейший).
3.4. Особенность языка курсовой/ дипломной работы - отсутствие экспрессии. Доминирующей  формой оценки является констатация признаков,    присущих определяемому слову. Поэтому большинство прилагательных являются частью терминологических  выражений.  Отдельные прилагательные употребляются  в роли местоимений. Например, прилагательное "следующие" заменяет местоимение '"такие" и везде подчеркивает последовательность перечисления особенностей признаков.
3.5. Глагол и глагольные формы в тексте работы несут особую информационную нагрузку. Обычно пишут "рассматриваемая    проблема",  а не "рассмотренная проблема", подчеркивая ход исследования.
Основное место занимают формы глагола несовершенного вида и настоящего времени, т.к. они не выражают отношение описываемого действия к моменту высказывания.
Широко используются возвратные глаголы, пассивные конструкции, что обусловлено необходимостью подчеркнуть объект действия, предмет исследования. Например, "В данной работе рассматриваются ...". 
3.6. Распространены  указательные  местоимения  "этот", "тот", "такой".  Они конкретизируют предмет и выражают логические связи между частями высказывания. Например, "Эти данные служат достаточным основанием для вывода”.
Неопределенные местоимения "что-то", "кое-что", "что-нибудь" не используются.
3.7. Для   текста  работы,  требующего сложной  аргументации  и  выявления причинно-следственных  отношений,   характерны  сложные  предложения  с  четкими синтаксическими связями. Преобладают сложные союзные   предложения, в которых используются подчинительные союзы ("благодаря тому что", "между тем как", "так как", "вместо того чтобы", "ввиду того что", "от того что", "вследствие того что", "после того как", "в то время как" и др.).
Предпочтительнее использовать сложноподчиненные предложения, которые выражают причинные, временные, условные, следственные и тому подобные отношения, атак же тесные связи отдельных частей.
3.8. При описании фактов, процессов, явлений используются безличные или неопределенно-личные предложения.
3.9. Стилистическая особенность  письменной научной речи заключается в использовании водных слов и словосочетаний, благодаря которым тот или иной факт можно представить как вполне достоверный (конечно, разумеется, действительно), как предполагаемый (видимо, надо полагать) или как возможный (возможно, вероятно).
3.10. Обязательным   условием   объективности   изложения   материала  является указание на то, каков источник сообщения, кем высказана та или иная мысль. Для этого используются специальные вводные слова и словосочетания (по сообщению: по сведениям; по мнению; по данным; по нашему мнению и др.).
3.11. Стиль  письменной  научной речи – безличный  монолог.  Целесообразно использовать  неопределенно-личные предложения  (например, "Вначале производят выбор факторов ..., а затем устанавливают их соответствие ...") или предложения со страдательным залогом (например, "Разработан комплексный подход к исследованию… .)
3.12. Одно из главных условий, обеспечивающих ценность работы – смысловая точность, обусловленная целенаправленным выбором слов, выражений  и грамматических конструкций. Следует тщательно отбирать слова,   не допуская двоякого толкования смысла написанного, избегать канцеляризмов, не злоупотребляя иностранными словами. В одном высказывании не должно быть терминов-синонимов;
3.13. Другое важное качество – ясность – умение писать доступно и доходчив.  Неясности возникают там,  где вместо точных количественных значений употребляются слова и словосочетания с неопределенным или слишком обобщенны значением. Например, часто пишут "и т.д." в тех случаях, когда не знают, как продолжить перечисление; вводят в текст фразу "вполне очевидно", когда не могут изложить доводы; используют оборот "'известным образом", не зная каким образом.

Не следует усложнять названия знакомых предметов, придавая своей работ видимость научности. Текст работы должен читаться легко, чтобы мысли автор воспринимались без затруднения специалистами, на которых работа рассчитана.

3.14. Третье необходимое качество – краткость. Это означает умение избежать ненужных повторов,  излишней    детализации,    словесного    мусора тавтологии (повторения того же самого другими словами), неправильное или параллельное употребление иноязычной лексики.
3.15. При необходимости перечислить в определенной   последовательности явления (процессы) используются сложные бессоюзные предложения, в первой части которых содержаться слова с  обобщающим значением, а далее по  пунктам конкретизируется содержание первой части. При этом рубрики перечисления строятся однотипно, подобно однородным членам при обобщающем слове в обычном предложении. Чтобы не загромождать текст цифровой нумерацией   пунктов перечисляемых явлений, можно использовать маркер (•) или тире (–), начиная каждый пункт от абзацного отступа. При этом каждый пункт должен быть четко и кратко сформулирован, состоять из одного предложения, начинающегося со строчной буквы и заканчивающегося точкой с запятой (;). Точка ставится в конце заключительной рубрики перечня. Можно, перечисляя несколько (3–4) рубрик после обобщающей части, использовать слова: "первый", "второй", ...; "во-первых"', "во-вторых", "в-третьих" и т.д.
Приложение 1 
 Образец оформления раздела «ВВЕДЕНИЕ»
Введение

Настоящая работа представляет собой опыт комплексного описания шутливой лексики английского языка и выявление её лингвистического статуса. Термин «шутливая лексика» определяет сущность исследуемого слоя английского вокабуляра, выделяемого на основании эмоционально-оценочного и прагматического критериев. Шутливое эмоционально-оценочное отношение предполагает внутреннее принятие мира со всем его несовершенством, преобладание позитивного момента в смешном и добродушный настрой, что определяет характер шутливых единиц, их направленность на формирование особой тональности коммуникации, снижение официальности, сокращение дистанции в общении и щадящую, доброжелательную критику. Статус рассматриваемого слоя лексики во многом определяется его функциональной спецификой, а также особым положением на аксиологической шкале в силу завуалированное и неявности выражаемой им оценки.

В отечественной и зарубежной филологии шутливая лексика английского языка не являлась самостоятельным объектом исследования, что определяет научную новизну данной работы. При отсутствии комплексного подхода рассматривались отдельные языковые аспекты шутливых единиц в рамках выражения языкового комизма (Наер 1992; Киркегор 1993; Овсянников 1981; Apte 1985; Kotthoff 1998; Attardo 1994; Панина 1996; и др.). Традиционно шутливой лексике приписывалась лёгкая степень пейоративности и преимущественно критическая функция. Однако до настоящего времени не проводилась дифференциация шутливой лексики в соответствии с эмоционально-оценочной направленностью составляющих её единиц, а также рассмотрение всей совокупности стратегий её речевого использования.

Актуальность исследования определяется необходимостью систематизации и комплексного изучения шутливой лексики с целью получения адекватного представления об её структурно-семантических и аксиологических особенностях, а также функциональной специфике.

Объектом исследования является шутливая лексика как особый пласт вокабуляра английского языка.

Предмет исследования данной работы  –  прагматический аспект шутливой лексики
Целью данной работы является выявление фонда шутливых единиц в английском языке и описание их природы, лингвистического статуса через рассмотрение системных и речевых характеристик.

В соответствие с поставленной целью в работе решаются следующие конкретные задачи:
– определение места шутки в категории комического;

– выделение шутливых номинаций из общего корпуса словаря и сопоставление маркеров шутливости в современной англоязычной и отечественной лексикографии;

– анализ аксиологической направленности рассматриваемого корпуса лексики;

– составление тематической классификации и анализ способов формирования шутливых единиц;

– определение роли шутливой лексики в общении и анализ стратегий её речевого использования;

– выявление коммуникативного типажа людей, чьё коммуникативное поведение отличается регулярным использованием шутливых единиц.

Материалом для исследования шутливой лексики в современном английском языке послужили лексические и фразеологические единицы, отобранные методом сплошной выборки из представительных лексикографических источников – The Concise Oxford Dictionary of Current English ed. by H.W. Fowler and F.G. Fowler (COD); Нового большого англорусского словаря под редакцией Ю.Д. Апресяна и Э.М. Медниковой (НБАРС); Англо-русского фразеологического словаря под редакцией А.В. Кунина (АРФС).

В качестве практического материала для определения роли шутливой лексики в общении, анализа типичных ситуаций её использования и характера производимого эффекта послужили примеры из современной британской и американской литературы, периодических изданий и Интернет-ресурсы.

Специфика материала исследования и поставленные задачи определили выбор методов и приемов лингвистического анализа:
– метода сплошной словарной выборки с целью формирования корпуса исследуемой лексики;

– количественного метода с целью статистической обработки материала и учёта численного соотношения различных групп;

– элементов дефиниционного анализа для выявления аксиологической направленности номинаций;

– метода контекстологического анализа для определения особенностей функционирования шутливой лексики в различных ситуациях речевого общения.

Сочетание различных методов и приемов, дополняющих друг друга, обусловлено комплексным подходом к изучению материала и позволяет осмыслить основные и периферийные особенности шутливой лексики.

Практическая ценность работы определяется возможностью использования материала исследования и его выводов для проведения занятий по практике языка, при разработке практических и теоретических курсов по лексикологии и стилистике английского языка, интерпретации художественного текста, прагматике.

Работа состоит из введения, трёх глав, заключения и библиографии, включающей 249 наименований (из них 73 на ин.яз.), списка использованных словарей и источников иллюстративных примеров.

Во введении обосновывается выбор темы исследования, его актуальность, новизна и теоретическая значимость, определяются задачи, материал и методы исследования.

В первой главе «Шутка как явление языка и ее лексикографическая фиксация» шутка рассматривается в рамках теории комического как универсального явления, что служит базой для исследования шутливости в языке; как элемент семантической структуры слова в рамках функционально-семантической категории оценочности. Также анализируется система маркеров шутливости в современных отечественных и англоязычных лексикографических изданиях.

Во второй главе анализируется специфика шутливой лексики с точки зрения ее тематической отнесенности с выделением наиболее актуальных областей распределения значений, источников и словообразовательных ресурсов, участвующих в формировании рассматриваемого корпуса лексики, а также её страноведческий аспект.

Третья глава посвящена прагматике исследуемого пласта лексики и анализу примеров её функционирования в речи. Шутливая лексика рассматривается как средство социального взаимодействия, анализируются параметры шутливой коммуникации и основные стратегии речевого использования шутки, описывается языковая личность, коммуникативное поведение которой характеризуется регулярным использованием шутливых единиц.

В заключении подводятся итоги проведенного исследования.
II. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ И ОФОРМЛЕНИЮ КУРСОВОЙ  РАБОТЫ

Введение
Курсовая работа является одной  из форм промежуточной аттестации, и выполнятся курсантами в соответствии с учебным планом.

Она выполняется курсантами 5-го курса в 9-ом семестре по курсу общепрофессиональных и специальных дисциплин: «История языка и введение в спецфилологию», «Теоретическая фонетика». «Теоретическая грамматика», «Лексикология», «Теория перевода», «Практический курс  перевода (ВП)»,  «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Стилистика».

Выполнение курсовой работы должно способствовать более углубленному пониманию лекционного курса и приобретению навыков в области решения теоретических задач и ситуаций.

Курсовая работа может рассматриваться  кафедрой в качестве преддипломной работы. На основании результатов этой работы кафедра выносит решение об уровне готовности курсанта к написанию  выпускной квалификационной работы.

В процессе написания курсовой работы систематизируются, закрепляются и расширяются и углубляются теоретические знания по  выбранной тематике, вырабатываются навыки и умения исследовательской работы:

· навыки логического мышления и формирования связанного письменного изложения мысли по специальной лингвистической тематике; умение анализировать фактический материал, обобщать изученные результаты  и делать выводы;

· умение составлять библиографию по заданной теме;

· умение самостоятельно работать с научной литературой, критически анализировать ее;

· умение систематизировать материал и правильно его оформить;

· умение самостоятельно определять цели и задачи работы и четко их формулировать.

В данных методических указаниях по выполнению курсовой  работы  представлены основные положения по разработке тем курсовой, требования к работам по содержанию, объему и оформлению, по подготовке курсовых работ к защите и процедура  защиты.

Раздел 1
 Основные положения
1.1. Тематика курсовых работ разрабатывается кафедрой в 8-м семестре (курсанты вправе предложить свою тему с обоснованием целесообразности ее исследования), обсуждается на заседании ПМК и кафедры. Тематика курсовых доводится до сведения курсантов за 1-2 месяца до окончания 8-го семестра, определяется научный руководитель и составляется план выполнения курсовой работы (Приложение  1). 

При разработке тем курсовых работ необходимо учитывать потребности кафедры, практическую направленность работы и возможность применение ее результатов на занятиях по дисциплинам кафедры.

1.2. График написания, сдачи и защиты курсовых работ составляются и утверждаются кафедрой.

1.3. Курсовая работа выполняется обычно  на русском языке, но может быть выполнена и на иностранном языке по рекомендации руководителя.

1.4. Курсовая работа должна  представлять самостоятельную разработку конкретной научной темы. Главная цель курсовой работы заключается в  приобретении и  развитии навыков научно-исследовательской работы, что предполагает овладение основной методологической базой лингвистических исследований, умение работать с различными источниками, критически анализировать литературу, четко, логично и ясно излагать свои мысли.
1.5. Курсовая работа должна содержать обоснование выбора темы исследования, актуальности и новизны поставленной задачи, обоснование выбора методик исследования, обзор опубликованной литературы, изложение полученных результатов, выводы, список использованной литературы и оглавление (cм. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ НАУЧНОЙ РАБОТЫ, Раздел 2 – Структурные элементы научной работы).
        Объем работы не должен превышать 30 страниц (20-30 страниц) набранного на компьютере текста через 1,5 интервал, список использованной литература и приложения в этот объем не входят.
1.6. Курсовая работа представляется в печатном сброшюрованном виде.
1.7. Работа должна быть оформлена в соответствии с предъявляемыми к ней требованиями (см. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ И ОФОРМЛЕНИЮ КУРСОВОЙ РАБОТЫ, Раздел 2  – Правила оформления курсовой работы). 

Срок сдачи курсовой работы – не позднее 1-ой недели ноября.

1.8. Заслушивание курсовых работ проводится комиссией, состоящей из 2-3 преподавателей.

1.9.  Оценка за курсовую работу выставляется  по четырех бальной системе: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
1.10.  Научный руководитель обязан:
· предложить тему исследования и обсудить ее с курсантом; 

· обозначить основные направления работы (наметить возможные цель и задачи, объект и предмет исследования, источники материала) и рекомендовать литературу для начального этапа работы; 

· регулярно проводить консультации; 

· составить с курсантом план работы и осуществлять контроль за выполнением  курсовой работы в соответствии с планом; 

· читать текст готовой курсовой работы и оценивать ее. 

1.11. Курсант обязан:

· вовремя начать работу над курсовой работой и проводить ее в соответствии с разработанным планом; 

· регулярно (не реже одного – двух раз в месяц), встречаться с научным руководителем для обсуждения проблемных, дискуссионных вопросов, связанные с темой исследования; 

· представить текст курсовой работ в установленный срок.

1.12. Ответственность за своевременное выполнение работы, за правильность оформление работы несет ее разработчик, т. е. курсант.

1.13. Законченная и полностью оформленная, переплетенная работа (при разработке мультимедийных пособий представляются   электронные копии пособий на диске) не позднее, чем за неделю до защиты представляется руководителю для проверки и предварительной оценки.

1.14. Руководитель проверяет работу и  при условии положительной оценки, допускает работу к защите. Работа, не отвечающая установленным требованиям, возвращается для доработки с учетом сделанных замечаний и повторно предъявляется на кафедру в срок, указанный руководителем. 

1.15. Оценка за курсовую работу выставляется комиссией по результатам защиты в ведомость и зачетную книжку курсанта (неудовлетворительная оценка – только в ведомость).

1.16. Курсант, не представивший в установленный срок курсовую работу или не защитивший ее по неуважительной причине, считается имеющим академическую задолженность.

1.17. Полные названия курсовых работ вносятся в зачетную книжку. Название курсовых работ приводятся без кавычек.
1.18. Курсовые работы хранятся на кафедре. Курсанты имеют право пользоваться своими курсовыми работами (электронными копиями), находящимися на кафедре, при написании выпускных квалификационных работ.

1.19. Изменение темы и переход от одного научного руководителя к другому может быть только в исключительных случаях, в индивидуальном порядке только с разрешения заведующего кафедрой. Курсант должен подать письменный мотивированный  рапорт  заведующему кафедрой и получить предварительное согласие нового научного руководителя работать с курсантом. 

Раздел 2

 Правила оформления курсовой работы
2.1. Курсовая работа оформляется в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению результатов научно-исследовательских работ, закрепленными в действующих нормативных и инструктивных документах. Курсовая работа распечатывается на бумаге формата А4 на одной стороне. Цвет шрифта – черный. Другой шрифт (не более одного) и другие цвета могут быть использованы в зависимости от потребности. 

2.2. Необходимо соблюдать технические требования при оформлении работы:

· каждый из основных разделов рукописи начинается с новой страницы;

· размеры полей: слева – 30 мм , справа – 10 мм, сверху – 20 мм, снизу – 20 мм;

· размер шрифта 14 пт, тип шрифта Times New Roman;

· межстрочный интервал – полуторный (через одинарный интервал допускается печатать таблицы, приложения, библиографические списки);

· текст работы должен четко делиться на абзацы, абзацный отступ, одинаковый во всей работе  (12.7мм);

· выравнивание основного текста по ширине, заголовков – по  центру;

· страницы работы нумеруются арабскими цифрами (нумерация сквозная по всему тексту). Номер страницы ставится в центре верхней части листа без точки. Титульный лист включается в общую нумерацию, номер на нем не ставится, т.е.  нумерация работы начинается со страницы, следующей за титульным листом. Эта страница имеет номер 2; 

· заголовки структурных элементов работы (глав, включая «ВВЕДЕНИЕ», «ЗАКЛЮЧЕНИЕ», «СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ», «ПРИЛОЖЕНИЕ», «СОДЕРЖАНИЕ») располагают в середине строки без точки в конце и печатают заглавными буквами без подчеркивания. Слово «Глава» не пишется. Каждый структурный элемент следует начинать с новой страницы. Главы нумеруются арабскими цифрами; 

· главы могут делиться на параграфы, которые в свою очередь могут делиться на пункты и подпункты (и более мелкие разделы). Номер параграфа состоит из номеров главы и параграфа в главе, разделенных точкой. В конце номера ставится точка. Аналогичным образом нумеруются и пункты в параграфе (например: 2.4.2. Анализ результатов); 

· заголовки параграфов, пунктов и подпунктов следует печатать с абзацного отступа строчными буквами без точки в конце, не подчеркивая. Если заголовок состоит из двух предложений, их разделяют точкой. Переносы слов в заголовках не допускаются; 
· расстояние между заголовком и текстом равно одной пустой строке. Расстояние между заголовками главы и параграфа – 2 интервала; 

· примеры, иллюстрации выделяются курсивом; жирным курсивом выделяются буквы, словоформы, словосочетания и т. п., которые составляют объект исследования в данной работе. Возможны и другие выделения (например, логическое выделение подчеркиванием, термины – жирным шрифтом), но они должны быть единообразными во всей работе и не перегружать ее; 

· курсовая работа распечатывается в одном экземпляре. 

2.3. Курсовая работа начинаются с титульного листа (образец титульного листа см. в Приложение 2).                       

2.4. Раздел СОДЕРЖАНИЕ курсовой работы размещается непосредственно за титульным листом и содержит пере​числение заголовков всех частей работы (глав, разделов, параграфов) с указанием страниц, с которых они начинаются (Приложение 3). Заголовки глав печатают заглавными буквами. Заголовки пунктов и подпунктов –  строчными буквами. В конце заголовков точка не ставится. Переносы в заголовках не допустимы. Последнее слово  каждого  заголовка соединяют отточием с  номером страницы начала текста соответствующего раздела и подраздела в правой стороне листа.
Номера страниц размещают столбцом таким образом, чтобы классы чисел находились   точно   один   под   другим.    Крайние   цифры   столбца   должны   быть расположены на расстоянии не менее 20 мм от среза листа.
Отточие должно заканчиваться не менее чем за 10 мм до первых цифр столбца. 
2.5. Цитирование должно быть полным, без произвольного сокращения цитируемого текста и искажений мысли автора. При цитировании каждая цитата должна сопровождаться ссылкой на источник. Следует избегать как избыточного, так и недостаточного цитирования.

При оформлении цитат необходимо следовать определенным правилам. Цитата в начале предложения (после точки, заканчивающей предыдущее предложение) должна начинаться с прописной буквы, даже если первое цитируемое слово в источнике напечатано со строчной буквы.

Цитата, включенная в текст сочинения в качестве составной его части, начинается со строчной буквы, даже если в цитируемом источнике она начинается с прописной. Цитата, помещенная после двоеточия, пишется со строчной буквы, если в источнике первое слово цитаты начиналось со строчной (в этом случае перед цитируемым текстом ставится отточие), и с прописной буквы, если в источнике первое слово цитаты начиналось с прописной.

В цитатах сохраняются те же знаки препинания, которые даны в цитируемом источнике. Вели перед цитатой, введенной в текст дипломного (курсового) сочинения, есть слово «выражение», «фраза», «предложение» и т. п., то перед цитатой ставится двоеточие, а после нее – тире. Если предложение (фраза) цитируется не полностью, то вместо опущенных слов или словосочетания перед началом цитируемого предложения (фразы) или внутри него или в конце ставится отточие в угловых скобках (<...>). Знаки препинания, которые стоят перед опущенной частью текста или после него, не сохраняются.

Цитаты из произведений художественной литературы, используемой в качестве материала, должны сопровождаться ссылкой с указанием соответствующей книги и желательно страницы. Например: (M of P, c.15), что означает: Galsworthy J. Man of Property, c. 15.

2.6. Ссылки являются важнейшим инструментом достижения объективности исследования, апелляции к существующим точкам зрения и соблюдения авторских прав предшественников.

Ссылки на научную литературу могут  быть оформлены различно. В современных изданиях наиболее предпочтительна ссылка в тексте работы на фамилию цитируемого автора с указанием года издания работы, полное библиографическое описание которой содержится в Списке литературы или Библиографии, а также с указанием страницы, например: [Виноградов, 1987, с. 139], или [Виноградов. С. 139], или [Виноградов 1987: 139].

Если в работе встречаются авторы с одной фамилией, то в ссылке после фамилии указываются их инициалы, например: [Винокур Г.О., 1957, с. 48] и [Винокур Т.Г., 1987, с. 57]. В остальных случаях инициалы не приводятся.

Если используются работы одного автора, опубликованные в один и тот же год, то после года ставится буквенный индекс, например [Земская, 1993а, с. 145] и [Земская, 1993б, с. 29] или [Земская 1993а: 145] и [Земская 1993б: 29].

При повторном цитировании одной и той же работы пишется: [Там же] (если страница та же); [Там же, с. 166] или [Там же. С. 166] (если страница другая).

Ссылки на иллюстрации, таблицы даются в круглых скобках, если они указываются после предложения, в котором упоминаются соответствующие сведения. Например: “Графический анализ показал…. (Табл.5) или (Рис.5)”.

Ссылки на ранее упомянутые таблицы или рисунки даются с сокращенным словом ”смотри” в скобках (см. табл.5), (см. рис 5). Если таблица или рисунок не имеют номера, то слово ”таблица”, “рисунок” пишется в тексте полностью, если имеют номер – сокращенно.

Независимо от выбранного способа важно сохранить единообразие в оформлении научно-справочного аппарата от начала до конца работы.

2.7. Иллюстрации (графики, схемы, диаграммы, снимки, рисунки) следует располагать в работе после текста, в котором они упоминаются впервые, или на следующей странице, если в указанном листе они не помешаются. На все иллюстрации должны быть даны ссылки в работе.

Иллюстрации указанных видов именуются рисунками и обозначаются словом "Рисунок" с соответствующим  номером арабской цифрой с точкой.
Каждая иллюстрация должна иметь тематическое название, которое пишется  строчными буквами (кроме первой – прописной) после номера рисунка.

При необходимости перед названием рисунка помещают поясняющие данные.
Иллюстрации следует располагать так, чтобы их было удобно рассматривать без поворота работы или с поворотом по часовой стрелке.
2.8. Иногда аналитический материал, оформляют в виде таблиц.
Таблицу следует располагать в работе непосредственно после текста, в котором она упоминается впервые, или на следующей странице. Таблицы сверху, слева, справа и снизу ограничиваются линиями.
На все таблицы должны быть ссылки в тексте.

Таблицы нумеруются арабскими цифрами без точки порядковой нумерацией в пределах всей работы. Знак "№" перед цифрой не ставится. Слово "Таблица" пишется в левом верхнем углу над таблицей с прописной буквы от абзацного отступа. 
Каждая  таблица должна иметь тематический заголовок, который помещается на одной строке со словом "Таблица". Заголовок пишется строчными буквами,  кроме первой (заглавной), после тире, отделяющего номер таблицы от заголовка (Таблица 5 – Тематический заголовок).

Если заголовок таблицы занимает более одной строки, то каждая следующая строка пишется через один межстрочный интервал, начиная от уровня первой буквы заголовка. Перенос слов в заголовке таблиц не допускается.

В конце заголовка таблицы точка не ставится.

Между последней строкой текста, предшествующего таблице, и ее заголовком устанавливается тройной межстрочный интервал. Верхняя ограничительная линия таблицы вычеркивается на расстоянии 1,5  межстрочного интервала от последней строки заголовка.

Не допускается перенос таблицы на следующую страницу, оставляя ее заголовок на предыдущей.

Структурными элементам таблицы  являются: порядковый номер, тематический заголовок, боковик, заголовки вертикальных (головка) и горизонтальных граф. 


Если в работе одна таблица, она не нумеруется и слово "Таблица" не пишется. Заголовки граф таблицы начинаются с прописных букв, подзаголовки – со строчных,   если   последние   подчиняются   заголовку.   Если   подзаголовки   имеют самостоятельное значение, то их начинают с прописной буквы. Заголовки граф указываются в единственном числе. Точка или двоеточие в конце заголовка не ставится.


Заголовок каждой графы в головке таблицы должен быть по возможности кратким.  Не должно быть повторов тематического заголовка в заголовках граф.

2.9. Список использованных в работе  литературных источников в конце работы оформляется в соответствии с ГОСТом (Приложение 4). Список должен содержать перечень источников, использованных при выполнении курсовой или дипломной работы. Это не значит, что на каждый источник должны быть ссылки в тексте работы. Работы в библиографии располагаются в алфавитном порядке. Выходные данные работ на иностранном языке следуют за работами на русском языке также в алфавитном порядке.

Разделительные знаки, применяемые при описании литературных источников: / (косая черта) – перед сведениями об авторах; 

. – (точка и тире) – перед сведениями о месте издания, количестве страниц, о годе и номере издания газеты, журнала;

 , (запятая) – перед годом издания;

 : (двоеточие) – перед издательством.
2.10. Список принятых в работе сокращений составляется во всех случаях, если в тексте дипломного (курсового) сочинения встреча​ются сокращения слов или терминов, требующие расшифровки. Сокращения располагаются в алфавитном порядке после Заключения. Например, наиболее распространенные сокращения лингвистических терминов:
ЛЗ – лексическое значение
ЛСВ – лексико-семантический вариант слова
СР – синонимический ряд
ФЕ – фразеологическая единица
Не следует злоупотреблять сокращениями терминов, чтобы не затруднять чтение работы, особенно если эти сокращения не явля​ются общепринятыми.
В курсовой работе допускаются также сокра​щения общеупотребительных слов и словосочетаний, которые приняты в научной литературе (например: др, – другие, и т. д. – и так далее, и т. п. – и тому подобное, пр. – прочее, см. – смотрите, ср. – сравните, т. е. – то есть). Они не включаются в список сокра​щений. Для союзов так как и то есть, для вводного слова таким образом сокращения не используются. Эти слова во всех случаях пишутся полностью. Количественные числительные пишутся сло​вами, например: выделено три группы.
2.11. В приложения следует относить вспомогательный материал, который при заключении в основную работу загромождает текст или затрудняет восприятие логики изложения. К вспомогательному материалу могут относиться не вошедшие в основной текст таблицы, фотографии, схемы, иллюстрации, биографические данные, методики, трактовка терминов и понятий и т.д. Каждое приложение нумеруется отдельно.

Приложения оформляются как продолжение пояснительной записки после списка использованных источников.
Если приложений несколько, то на отдельной странице, которая включается в общую нумерацию, в центре посередине страницы печатается прописными буквами заголовок "ПРИЛОЖЕНИЯ" без кавычек. За этой страницей размещают приложения.
Каждое приложение начинается с новой страницы.  В  центре верхней строки страницы пишется слово "ПРИЛОЖЕНИЕ" (строчными буквами без кавычек) с указанием его порядкового номера или заглавной буквой русского алфавита. Например, ПРИЛОЖЕНИЕ 1 (ПРИЛОЖЕНИЕ А).
Ниже, посередине строки прописными буквами пишется тематический заголовок приложения без точки в конце.
Если приложение состоит из таблицы, то ее заголовок и сама таблица оформляется  по правилам, изложенным выше.  При  наличии  в приложении одной таблицы она не нумеруется. Если в одном приложении несколько таблиц, они нумеруются в пределах данного приложения. При ссылке в тексте работы на таблицы этого приложения пишут в скобках (см. П.Б, табл.2) или (П.Б, табл.2).
Располагать приложения следует в порядке появления ссылок на них  в тексте. Таким образом, на каждое приложение должны быть ссылки, которые пишутся в круглых скобках: (см. П.А), или (П.Б) или "в (П.В)".
Распечатки на ЭВМ помещаются в качестве приложений и складываются по формату листов работы.
Раздел 3

 Подготовка к защите курсовой работы
3.1. Основанием для допуска к защите является наличие полной рукописи курсовой работы (включая Приложения, Список литературы и т.д.), оценка, допуск к защите  руководителя. 

3.2. Представленная к защите курсовая работа должна соответствовать предъявляемым требования по структуре, содержанию, языку, и стилю изложения материала (см. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ НАУЧНОЙ РАБОТЫ,  раздел 3 – Язык и стиль работы), правильному оформлению ссылок, сносок, таблиц графических документов, списка литературы и приложений (см. раздел 2 –  Правила оформления курсовой работы).
3.3. При подготовке к защите курсанту необходимо:
· составить тезисы (доклад) выступления; 

· подготовить презентацию (слайды);

· подготовить аппаратуру, используемую при защите;

· повторить теоретические вопросы.

3.4. В докладе (Приложение 4) следует отразить тему работы, ее научно – практическое значение, сущность решения проблемы, применяемая методика исследования, и ее особенности, основные вопросы, решаемые в работе и возможности их практического применения.

Раздел 4
Защита курсовой работы
4.1. Защита курсовой работы проходит в ноябре в соответствии с расписанием занятий, составленным учебным отделом  училища. В процессе защиты проверяется глубина проработки курсантом темы работы,  степень самостоятельности при выполнении работы, а также умение курсанта выражать свои мысли и аргументировано отстаивать принятые решения. 

 Явка курсантов на защиту определяется  по заранее составленному кафедрой списку  в установленное время. В день защиты курсовой работы курсант представляет комиссии  текст курсовой работы с предварительной оценкой руководителя и зачетную книжку.

4.2. Комиссия состоит из 2-3 преподавателей. На защиту приглашаются руководители курсовых проектов и все курсанты, защищающие свой курсовые работы в этот день.

Работа комиссий  состоит из двух этапов: защиты курсовых работ и обсуждения защиты курсовых работ с выставлением оценок членами комиссии.

4.3. Процедура защиты курсовых работ включает несколько этапов:

· Вступительное слово курсанта (10-15 мин.). В нем формулируется объект и предмет исследования, четко, аргументировано (с использованием иллюстративного материала) излагается основное содержание работы, результаты и основные выводы. Курсант может пользоваться заранее подготовленными наглядными средствами. 

· Ответы курсанта на вопросы. Вопросы могут задавать члены комиссии, а также любой из присутствующих на защите. Курсант должен понять суть вопроса, четко и лаконично ответить на него, привести примеры, если это необходимо. Умение обсуждать дискуссионные вопросы, отвечать на уточняющие вопросы, связанные с темой и содержанием курсовой работы, демонстрирует уровень подготовки выпускника училища.

· Оценка за курсовую работу обсуждается членами комиссии при участии научного руководителя. Общая оценка складывается из оценки за курсовую работу и оценки за защиту. 

Конкретную оценку за работу предлагает каждый член комиссии с учетом того, насколько она соответствует тем требованиям, которые предъявляются к курсовой работе. При этом учитывается мнение научного руководителя.

4.4. При оценке за защиту курсовой работы учитываются:

· постановка проблемы;

· научная новизна;

· раскрытие темы;

· оформление работы;

· презентация (умение курсанта ёмко и четко  изложить содержание работы, умение участвовать в дискуссии – ясно и по существу отвечать на поставленные вопросы, корректно и аргументировано отстаивать свои позиции);

· общая эрудиция;

· владение специальной терминологией и др.

4.5. Документом, фиксирующим результаты защиты работы, является ведомость, которая заполняется после обсуждения и выставления оценок и зачетная книжка курсанта.

Раздел 5

 Критерии оценки курсовой работы
5.1. Курсовая работа оценивается по четырех бальной системе: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».

5.2. Оценка «отлично» ставится за курсовую работу, которая содержит самостоятельное решение конкретной научной задачи, существенной для развития лингвистических исследований в отдельной области, в научно-исследовательской проблематике специализирующей кафедры, в ряду подобных исследований. Работа должна обладать определенной новизной, которая может заключаться как в выборе материала исследования, аспекта его анализа, так и в значимости сделанных автором выводов и полученных результатов. «Отличная» работа должна иметь четкую структуру, главы и параграфы должны быть соразмерны. Она должна быть написана грамотно, стилистически однородна. Правильно и корректно должны быть оформлены терминологический аппарат, ссылки, приложения, библиографический список, иллюстративный материал. Кроме того, обязательно учитывается оценка за защиту умение курсанта емко изложить содержание работы, способность вести беседу, корректно и аргументировано отстаивать свои позиции, общая эрудиция, владение специальной терминологией.

5.3. Оценка «хорошо» ставится за работу, которая содержит самостоятельное решение конкретной научной задачи, существенной для развития лингвистических исследований в отдельной области, в научно-исследовательской проблематике специализирующей кафедры. Работа имеет элементы новизны. Тема раскрыта полностью, но недостаточно глубоко. Работа должна иметь четкую структуру, главы и параграфы должны быть соразмерны. Она должна быть написана грамотно, стилистически однородна. Правильно и корректно оформлены терминологический аппарат, ссылки, приложения, библиографический список, иллюстративный материал. При защите курсант недостаточно полно и ясно излагал содержание работы, недостаточно аргументировано отстаивал свои позиции.

5.4. Оценка «удовлетворительно» ставится за курсовую работу, которая содержит самостоятельное решение исследования, но нет элементов новизны. Выводы, недостаточно аргументированные. Имеются нарушения в структуре работы.  Тема раскрыта не полностью. При защите курсант недостаточно полно и ясно излагал содержание работы.

5.5. Оценка «неудовлетворительно» ставится за работу, которая не содержит самостоятельное решение исследования, нет элементов новизны. Тема не раскрыта. Нарушена последовательность изложения материала, имеются претензии к оформлению  и стилю изложения материала.  При защите курсант не смог  изложить  содержание работы не смог ответить на поставленные вопросы.

Приложение 1  

Образец плана выполнения курсовой работы 
        УТВЕРЖДАЮ                               

Руководитель  курсовой  работы                                                           

ГП   ______________   С. Романов                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

«____» __________ 200__г.                                                                                                                                    

ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ ПЛАН РАБОТЫ

курсанта ____ роты _____взвода ___________(ФИО)

Тема курсовой работы  _________________________________________

Научный руководитель ________________________________________

График работы
	Срок
	Вид работы
	Выполнение

	май
	Формулировка темы курсовой работы.
	

	   сентябрь
	Сбор литературы и материала исследования. Написание библиографического обзора.
	

	октябрь - ноябрь


	Подготовка текста курсового сочинения. Написание текста Введения и Заключения, разработка Приложений.
	

	ноябрь,
за неделю до защиты
	Сдача курсовой работы научно​му руководителю
	

	ноябрь


	Защита курсовой работы
	


Отметка научного руководителя об исполнении работы ___________________
Приложение 2

Образец оформления титульного листа курсовой работы
 (не нумеруется!)

ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 

(г. НОВОСИБИРСК)

Кафедра  иностранных языков

КУРСОВАЯ РАБОТА

СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

ГЛАГОЛЬНОЙ СИНОНИМИИ  

(НА  МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)

Курсанта  14 роты 2 –го  взвода     _____________        Иванов И.В.                                                                                                

                                                                                                      /подпись/

Руководитель       

доцент                                             ______________         Петров С.М.                                                                                                     

                                                       /подпись/

Новосибирск 2011
Приложение 3 

Вариант оформления второй страницы курсовой работы
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Приложение 5       

Образец доклада на защите курсовой работы 
(вариант)

Товарищи члены комиссии!

Курсант … к защите курсовой работы готов!

Представляю к защите разработанную в соответствии с заданием кафедры … (наименование кафедры) курсовую работу на тему…. При выполнении работы решались следующие задачи … (указываются основные вопросы, подлежащие рассмотрению в соответствии с заданием).

Актуальность разрабатываемой темы обусловлена … (указываются основные положения анализа состояния вопроса).

Для решения поставленных задач принимались … (указывается принятая методика исследования, методы обоснования отдельных положений).

Основными результатами выполненной работы являются… (указываются основные результаты исследования, анализа с детализацией выводов и рекомендациями).

В целом выполненная работа позволила … (указать общие выводы по работе, ее значимость, возможные направления дальнейших исследований)

Товарищи члены комиссии!

Курсант…  доклад закончил.

III. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ И ОФОРМЛЕНИЮ 
ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Введение
Основной задачей кафедры иностранных языков является подготовка специалистов, владеющих одним  иностранным языком, к эффек​тивной, конкурентно-способной деятельности в конкретных сферах обще​ственной жизни: образовательной, научной, производственно-коммуникативной и т. д. Реализация этой за​дачи достигается посредством фундаментальности подготовки специали​ста, предполагающей не только вооружение курсантов глубокими и все​сторонними знаниями в сфере языковедческих наук, формирование науч​ного кругозора специалиста, позволяющего ему видеть место лингвисти​ческих наук в системе других наук, понимать роль и место языков в жизни современного общества и в перспективе его развития, но также и высокий уровень готовности к самостоятельной творческой научно-исследовательской работе. Одним из наиболее действенных способов формирования основных навыков научно-исследовательской работы и раскрытия творческих способностей курсантов является напи​сание рефератов, курсовых и выпускных квалификационных работ (форма – дипломная работа).

В соответствии с учебным планом и программой подготовки курсантов филиала военного учебно-научного центра сухопутных войск «Общевойсковая академия вооруженных сил Российской Федерации» (г. Новосибирск)  каждый курсант, обучающийся по специальности «Перевод и переводоведение» по направлению «Лингвистика и межкультурная коммуникация», обязан написать одну курсовую (9-ый семестр) и одну выпускную квалификационную  (дипломную) (10-ый семестр)  работы в рамках одной из следующих дисциплин кафедры: «Языкознание», «История языка, и введение в спецфилологию», «Теоретическая фонетика», «Лексикология», «Теоретическая грамматика», «Теория перевода», «Практический курс перевода (ВП)», «Стилистика», «Введение в теорию межкультурной коммуникации», под руководством преподавателей кафедры иностранных языков. 

Разработка и защита выпускной квалификационной работы является заключительным и самым ответственным этапом обучения курсантов, поэтому подготовка к выполнению этой работы и ее разработка требует большой организаторской, методической и творческой работы  как курсантов- выпускников, так и преподавательского состава кафедры.

Выполненные курсантами выпускные квалификационные работы и их защита перед государственной аттестационной комиссией должны показать их уровень общей теоретической  и профессиональной подготовки, умение курсантов формулировать теоретические проблемы исследования, т.е. кратко и содержательно представить состояние научных знаний в данной области, показать нерешенные вопросы и на этом фоне оп​ределить конкретную цель собственных  исследований. Исходя из поставленной темы, курсанты должны выбрать соответствующие ей методы и приемы исследования и  анализа и  приложить их к собранному исследуемому  материалу. Результаты анализа должны быть осмыслены, а затем изложены в обобщенной форме.

Практическая ценность работы, её качество и результаты защиты во многом зависят от актуальности темы, четко сформулированных целей для разработки вопросов, рациональной методики работы курсанта и его руководителя, умения курсанта защитить выдвигаемые в работе положения.

Данные методические указания и требования по выполнению выпускной квалификационной работы разработаны кафедрой иностранных языков  и предназначены для курсантов, обучающихся по специальности «Перевод и переводоведение» по направлению «Лингвистика и межкультурная коммуникация» в целях унификации требований к написанию и оформлению выпускной квалификационной работы и четкой регламентации ее выполнения. 
В настоящей работе представлены основные положения по разработке тем выпускных квалификационных работ, требования к работам по содержанию, объему и оформлению, общие методические указания по разработке задач выпускной квалификационной работы, методические указания по их применению, а также общие положения по руководству разработкой.

Положение предлагает методические рекомендации по подготовке квалификационных работ к защите и защите их перед подкомиссиями ГАК.

Данные методические указания и требования по выполнению выпускной квалификационной работы предназначены для курсантов-выпускников, преподавателей – научных руководителей выпускных квалификационных работ и командиров подразделений.

Раздел 1

 Общие сведения
1.1. Выпускная квалификационная работа (форма –  дипломная работа) – это самостоятельное научное исследование курсанта училища одной из актуальных тем современной лингвистической науки, являющееся итогом всего цикла его творческой научной работы в течение обучения в филиале военного учебно-научного центра.
Работа курсантов над выпускной квалификационной работой осуществляется в 10 семестре обучения, хотя возможен выбор направления и темы конкретного исследования и ранее, на 4-ом и даже 3-ем курсах. 

К выпускной квалификационной работе допускаются курсанты, успешно сдавшие все семестровые экзамены, зачеты и курсовые работы, предусмотренные учебным планом. 

На основе разработанной и защищенной квалификационной работы Государственная аттестационная комиссия  решает вопрос о присвоении курсанту выпускнику квалификации лингвист-переводчик по специальности (031202.65) «Перевод и переводоведение» по направлению (031200.65) «Лингвистика и межкультурная коммуникация».  

Алгоритм разработки выпускной квалификационной работы  включает несколько этапов:

· подготовка к выполнению выпускной квалификационной  работы;

· подготовка  квалификационной работы;

· подготовка к защите выпускной квалификационной работы;

· защита квалификационной работы.

1.2. Целями выпускной квалификационной работы являются систематизация,  закрепление и расширение теоретических знаний и практических навыков курсантов по специальности, навыков и умений проведения научных исследований и обоснования принимаемых решений.

Задачами выпускной квалификационной работы являются определение уровня подготовки курсантов к самостоятельному выполнению задач в соответствии с полученной специальностью, уровня овладения методикой исследования, обобщения и логического изложения  материала и грамотного обоснования методов исследования.
1.3. Выпускная квалификационная работа выполняется в виде пояснительной записки, таблиц, графиков, схем с соблюдением требований. Она выполняется в печатном виде и оформляется в соответствии с требованиями ГОСТа. Окончательный вариант квалификационной работы должен быть переплетен. 

Выпускная квалификационная работа выполняется на русском языке, но может быть выполнена и на иностранном языке по рекомендации научного  руководителя. 

1.4. Общими требованиями  к выпускной квалификационной работе являются:

· целевая направленность;

· четкость построения;

· логическая последовательность изложения материала;

· глубина исследования и полнота освещения вопросов;

· убедительность аргументаций;

· краткость и точность формулировок;

· конкретность изложения результатов работы;

· доказательность выводов и обоснованность рекомендаций;

· грамотное оформление.

1.5. Выпускная квалификационная работа является обязательной для курсантов 5 курса и выполняется в 10 семестре. На выполнение выпускной квалификационной работы отводиться 8 недель.

1.6. Структурными элементами квалификационной работы являются: 

· задание на выполнение  выпускной квалификационной работы;

· титульный лист;
· содержание; 
· введение; 

· основная часть; 

· выводы и рекомендации; 
· заключение;
· список использованных источников; 

· приложения (по необходимости); 

· графический раздаточный материал.

1.6.1. Вариант задания на выполнение выпускной квалификационной работы представлен в Приложении 1.

1.6.2.Титульный лист оформляется в соответствии с образцом, представленным в Приложении 3.

1.6.3.
СОДЕРЖАНИЕ включает введение, наименование всех глав, параграфов, пунктов, заключение, список использованных источников и наименование приложений с указанием номеров страниц, с которых начинаются эти элементы работ. Оформляется в соответствии с образцом, представленным в  Приложении 4.

1.6.4. Все разделы выпускной квалификационной работы (включая выводы, заключение, приложений, списка использованных источников) разрабатываются в соответствии с требованиями, предъявляемыми к  структуре научной работы (см. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ НАУЧНОЙ РАБОТЫ, Раздел 2 –  Структурные элементы научной работы).                                                                        
1.7. Объем квалификационной работы должен быть в пределах  50 – 70 страниц печатного текста, набранного на компьютере через полтора межстрочный интервал.  Список литературы и приложения в объем работы не входят. Примерное соотношение между отдельными частями дипломной работы: введение – 1–3 страницы набранного на компьютере текста, заключение – 2–5 страниц, первый раздел – 9–14 страниц, второй раздел – 19–24 страниц, третий раздел – 19-24 страниц, список используемой литературы включает не менее 20 наименований.

1.8. Необходимое количество, состав  и содержание графического материала, количество приложений, таблиц, графиков, ссылок на документы, литературу, ГОСТы  и т. д.  в каждом отдельном случае определяются по согласованию с руководителем выпускной квалификационной работы.

1.9.  Выпускная квалификационная работа распечатывается в одном экземпляре, также представляется электронный вариант работы. 
Раздел 2
Последовательность подготовки 
выпускной квалификационной работы

2.1. Последовательность подготовки выпускной квалификационной работы включает:

· выбор темы;

· назначение руководителя;

· выдача задания на разработку выпускных квалификационных работ;

· составление плана исследования;

· изучение состояния дел в исследуемой сфере, имеющегося опыта;

· анализ источников и литературы;

· систематизация и обобщение материала;

· техническое оформление текста;

· подготовка отзыва руководителя;

· представление работы для прохождения предварительной защиты;

· подготовка рецензии на выполненную работу.

В процессе подготовки  выпускной работе курсант постепенно формирует представление о порядке и методике выполнения работы.

2.2. Тематика выпускных квалификационных работ разрабатывается кафедрой и  доводится до сведения курсантов не позднее первого месяца последнего года обучения.  

Темы квалификационных работ обсуждаются на заседании ПМК, на заседании кафедры и Ученого совета, затем перечень тем издается в сборнике филиала военного учебно-научного центра сухопутных войск «Общевойсковая академия вооруженных сил Российской Федерации» (г. Новосибирск).

Курсантам предоставляется право выбора темы квалификационной работы из списка кафедры. Курсанты могут предложить свою тему с обоснованием целесообразности ее исследования. Она может быть продолжением исследований, проводимых курсантами в процессе написания рефератов в рамках ВНО, докладов  и других научных работ.

Целесообразно поощрять выбор тем, лежащих на стыке различных отраслей языкознания. Исследования могут осуществляться как на материале письменной речи вообще, так и в рамках того или иного жанра художественной литературы, стиля речи или произведений отдельных авторов  т. д. 

Наряду с исследованиями, ограниченными рамками одного иностранного языка, не воспрещается проводить работы сопоставительного характера, например, сопоставление исследуемых явлений английского языка с аналогичными явлениями в русском или другом (если он изучался раньше или изучается факультативно) иностранным языком.

Возможно выполнение комплексной работы группой курсантов (2–3 человека) по одной теме. При этом четко определяется содержание каждой части работы, поручаемой конкретному исполнителю. Свою часть комплексной работы курсант выполняет и оформляет самостоятельно.

Выбор курсантом новой темы (после утверждения тем квалификационных работ) допускается. Этот вопрос рассматривается на заседании ПМК. ПМК принимает решение о целесообразности/нецелесообразности замены темы, и затем выписка из протокола ПМК представляется заведующему кафедрой.  Окончательное решение принимает начальник филиала военного учебно-научного центра. 
2.3. Назначение научного руководителя и закрепление темы квалификационной работы за курсантом оформляется по представлению кафедры приказом по филиалу военного учебно-научного центра. 
За одним научным руководителем может быть закреплено не более 5 курсантов. Кроме руководителя выпускной квалификационной работы могут быть назначены консультанты из числа преподавателей-специалистов в конкретной области теоретических дисциплин.
2.4. Изменение темы и переход от одного научного руководителя к другому может быть только в исключительных случаях, в индивидуальном порядке только с разрешения начальника филиала военного учебно-научного центра Курсант должен подать письменный мотивированнный  рапорт заведующему кафедрой и получить предварительное согласие нового научного руководителя работать с курсантом. 

2.5. Руководителем квалификационной работы разрабатывается задание на выполнение работы (Приложение 3). В задании указывается тема и содержание работы, целевая установка, рекомендуемая литература, контрольные сроки выполнения этапов работы. Задание на квалификационную работу подписывается руководителем и утверждается заведующим кафедрой. Руководитель также составляет список курсантов, получивших указание на выполнение квалификационной работы, и  в определенные сроки докладывает заведующему кафедрой о ходе ее выполнения.

2.6. Курсант вместе с руководителем обсуждают тему выпускной квалификационной работы, состав​ляют индивидуальный план работы (Приложение 4). В плане устанавливаются очередность и объем выполнения всех разделов работы и сроки их выполнения. Индивидуальный  план согласовывается с командиром курсантского подразделения и утверждает​ся руководителем квалификационной работы.
2.7. Руководитель вместе с курсантом проводят анализ полученного курсантом задания на выполнение выпускной работы. Анализ задания на выполнение выпускной работы позволит более четко сформулировать цели, задачи и концепции работы.

2.8. После составления индивидуального  плана и определения целей и задач работы, курсант должен разработать предварительный развернутый план исследования и представить его на утверждение своему руководителю. 
В плане должно быть отражено:
· наименование темы и целевые установки квалификационной работы; 

· объем и краткое содержание введения;
· разделы (главы) пояснительной записки, их объем и краткое содержание; 

· по каждому разделу (главе): наименование раздела (главы), подразделов и их краткое содержание с указанием рисунков, графиков, расчетов, таблиц и т.д., краткое содержание выводов по разделу (главе);
· объем и краткое содержание заключения;
· наименование схем, таблиц и другого графического материала.

2.9. После утверждения плана, курсант приступает к изучению руководящих документов, опыта, состояния дел в исследуемой  области.

Знакомство с монографическими работами и отдельными статьями поможет курсанту осознать степень изученности проблемы, наметить возможные аспекты исследования, а также выбрать целесообразную методику анализа конкретного фактического материала.

Знакомясь с литературой, необходимо сразу же начинать составлять библиографию, которая в дальнейшем войдет в Список литературы, а также систематизировать материалы прочитанных работ, которые послужат основой для написания теоретической главы. Для этого целесообразно делать конспекты, выписки, заметки с обязательным указанием источника (автор, название работы, место и год ее издания, страница).

2.10.  Определившись с состоянием дел в исследуемой области, курсант приступает к анализу источников, литературы по избранной проблеме, знакомиться с фактическим и статистическим материалом.

Непременным условием проведения лингвистического исследования является формирование его фактографической базы – картотеки. 

2.11. Систематизация и обобщение собранного материала,  анализ полученных данных, формулировка выводов и заключений по изученному материалу является самым важным этапом в подготовке квалификационной работы.  

Приступая к анализу материала, необходимо четко осознать те методы, приемы и процедуры, с помощью которых курсант будет проводить анализ.

Анализ материала состоит из двух ступеней: а) ступени наблюдения – наблюдение, осмысление конкретных фактов языка, их классификация; б) ступени обобщения – на основе анализа материала построение таблиц, схем, моделей, обобщение и выводы.
2.12. После завершения систематизации и обобщения материала, курсант приступает к оформлению текста квалификационной работы в соответствии с требованиями ГОСТа. Квалификационная работа пишется по частям, первоначально в черновике. 

2.13. Оформленную работу, курсант сдает руководителю на проверку. Научный руководитель осуществляет проверку текста работы с учетом требований, предъявляемых к содержанию, структуре и языку разделов научной работы.

2.14. После проверки, текст работы вместе с замечаниями, сделанными руководителем,  возвращается курсанту на доработку.

Полностью оформленную, в сброшюрованном виде и подписанную работу с электронным вариантом курсант представляет руководителю для окончательной проверки и написания отзыва. 

2.15. После тщательной проверки квалификационной работы руководитель подписывает ее и составляет письменный отзыв не позднее, чем за 10 дней до защиты. Давать отзыв до устранения всех отме​ченных замечаний по работе руководитель не имеет права.
После подписи квалификационной работы руководителем производить какие-либо ис​правления, изменения и дополнения не разрешается.
Отзыв на квалификационную работу руководитель составляет в письменном виде (от ру​ки, в печатном виде) (Приложение 5) с обязательным освещением следующих во​просов:

· полнота и соответствие содержания квалификационной работы заданию и целевым уста​новкам, ее актуальность; 
· правильность всех данных, принятых решений, выводов в соответствии с поставленными целями и задачами;

· научный уровень, полнота, глубина, обоснованность решения поставленных во​просов;
· имеются ли в работе какие-либо самостоятельные или интересные решения, эле​менты исследовательского характера;
· характеристика работы курсанта в период выполнения квалификационной работы; сте​пень самостоятельности, инициативность, умение использовать знания по общенаучным дисциплинам, анализировать, обобщать и делать научные и прак​тические выводы из фактического материала;
· качество оформления работы, техническая грамотность, соответствие графической части работы требо​ваниям и т.д.;
· имеет ли работа или ее отдельные части практическую ценность, место и возможность использования результатов исследования;
· общая оценка квалификации выпускника.

2.16. Завершенная квалификационная работа вместе с отзывом руководителя, предоставляется заведующему кафедрой для вынесения решения о допуске к защите. 

2.17. Для вынесения решения о допуске к защите  выпускная квалификационная работа проходит предварительную защиту, т.е. обсуждается на заседании ПМК в мае. При рассмотрении работы о допуске к защите учитывается: соответствие содержания работы с целевыми установками, научный уровень, оформление работы, подготовка к защите (наличие отзыва).

2.18. Окончательное решение о допуске квалификационной работы к защите выносится заведующим кафедрой, которое оформляется в виде заключения о допуске выпускной квалификационной работы  к защите (Приложение 6) на заседании подкомиссии ГАК. Допуск к защите дипломной работы заведующий кафедрой подтверждает также подписью на титульном листе.
В случае если заведующий кафедрой не считает нужным допускать курсанта к защите квалификационной работы, этот вопрос рассматривается на заседании кафедры с участием руководителя и выносится мотивированное решение о причинах отказа в допуске к защите. Выписка из протокола заседания  кафедры представляется на утверждение начальнику училища. Решение о порядке представления данного курсанта к защите принимается начальником филиала военного учебно-научного центра.
2.19. Для объективной оценки квалификационной работы привлекается рецензент (внутренний или внешний). В качестве внешнего рецензента приглашается квалифицированный специалист в определенной, соответствующей проблематике квалификационной работы, области исследования, работающий в научно-исследовательском институте или другом вузе. Один и тот же специалист не может рецензировать более 8 квалификационных работ.

Не позднее, чем за 3 – 5 дней до защиты квалификационной работы рецензент представляет письменный отзыв, с которым дипломник должен ознакомиться, чтобы подготовиться к ответам  на вопросы и замечания рецензента.  

Рецензия специалиста составляется в письменном виде (от руки или в печатном виде) по предложенной форме (Приложение 7). Она должна содержать объективную оценку выполненной работы и отражать следующие основные вопросы:

· актуальность темы, степень и качество выполнение задания;

· практическая ценность работы, правильность всех данных и выводов в соответствии с поставленными целями и задачами;

· умение курсанта самостоятельно проводить наблюдения над фактами языка и классифицировать их в соответствии с задачами исследования;

· правильность выбора лингвистического материала и метода исследования;

· качество оформления работы;

· положительные стороны и недостатки.

В выводах рецензент дает общую оценку выпускнику и его квалификационной работе по четырех бальной системе («отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно»), а также рекомендации о допуске работы к защите и ее практическому использованию.
2.20. После защиты выпускные квалификационные работы сдаются в учебный отдел филиала военного учебно-научного центра.
Раздел 3
Правила оформления выпускной квалификационной работы

3.1. Квалификационная работа распечатывается на бумаге формата А4 на одной стороне. Цвет шрифта – черный. Другой шрифт (не более одного) и другие цвета могут быть использованы в зависимости от потребности. 

3.2. Технические требования при оформлении работы:

· каждый из основных разделов (глав) рукописи начинается с новой страницы;

· размеры полей: слева – 30 мм,  справа – 10мм,  сверху – 20 мм,  снизу – 20 мм;

· размер шрифта 12-14 пт, тип шрифта Times New Roman;
· межстрочный интервал – полуторный (через одинарный интервал допускается печатать таблицы, приложения, библиографические списки);

· текст работы должен четко делиться на абзацы, абзацный отступ, одинаковый во всей работе, – 12,7мм;

· обязательное использование переноса;

· выравнивание основного текста по ширине, заголовков — по центру;

· плотность текста на одной странице с учетом выше названных параметров должна быть такой: 28-30 строк, в строке 60-65 знаков (включая пробелы между словами); 
· страницы работы нумеруются арабскими цифрами (нумерация сквозная по всему тексту). Номер страницы ставится в центре верхней части листа без точки. Титульный лист включается в общую нумерацию, номер на нем не ставится, т.е.  нумерация работы начинается со страницы, следующей за титульным листом. Эта страница имеет номер 2;
· заголовки структурных элементов работы (глав, включая «ВВЕДЕНИЕ», «ЗАКЛЮЧЕНИЕ», «СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ», «ПРИЛОЖЕНИЕ», «СОДЕРЖАНИЕ») располагают в середине строки без точки в конце и печатают заглавными буквами без подчеркивания. Слово «Глава» не пишется. Каждый структурный элемент следует начинать с новой страницы. Главы нумеруются арабскими цифрами;

· главы могут делиться на параграфы, которые в свою очередь могут делиться на пункты и подпункты (и более мелкие разделы). Номер параграфа состоит из номеров главы и параграфа в главе, разделенных точкой. В конце номера ставится точка. Аналогичным образом нумеруются и пункты в параграфе. Например: 

1. Номер раздела (главы).

1.1. Номер подраздела (первый подраздел первой главы).

1.1.1. Номер пункта (первый пункт первого подраздела первой главы).

1.1.1.1. Номер подпункта (первый подпункт первого пункта первого подраздела первой главы).

· заголовки параграфов, пунктов и подпунктов следует печатать с абзацного отступа строчными буквами без точки в конце, не подчеркивая. Если заголовок состоит из двух предложений, их разделяют точкой. Переносы слов в заголовках не допускаются; 

· расстояние между заголовком и текстом равно одной пустой строке. Расстояние между заголовками главы и параграфа – 2 интервала;
· примеры, иллюстрации выделяются курсивом; жирным курсивом выделяются буквы, словоформы, словосочетания и т. п., которые составляют объект исследования в данной работе. Возможны и другие выделения (например, логическое выделение подчеркиванием, термины – жирным шрифтом), но они должны быть единообразными во всей работе и не перегружать ее.
3.3. Вариант оформления списка сокращений, затекстовых ссылок и сносок, оформление списка источников и литературы,  примеры библиографических описаний, Стандартное сокращение слов и словосочетаний, оформление таблицы и рисунка в текстуальной части,  оформление в приложении архивного документа, таблицы и графического документа представлены в Приложении (см. Приложения 8 – 18).
Раздел 4

Подготовка к защите выпускной квалификационной работы
4.1. Подготовка курсанта к защите начинается сразу же после получения допуска к защите.

Основанием для допуска к защите является наличие полной рукописи квалификационной работы (включая Приложения, Список литературы и т.д.), заключение научного руководителя и положительного отзыва рецензента, заключение заведующего кафедрой о допуске к защите. 
4.2. Представленная к защите квалификационная работа должна соответствовать предъявляемым требования по структуре, содержанию, языку, и стилю изложения материала, правильному оформлению ссылок (Приложение 9), сносок (Приложение 10), таблиц (Приложения 14, 17), рисунков (Приложение 15), графических документов (Приложение 18),  списка литературы (Приложения 11, 12),  и приложений. 

4.3.  При подготовке к защите курсанту необходимо:

· составить тезисы (доклад) выступления; 

· подготовить и оформить наглядные пособия, слайды;

· подготовить аппаратуру, используемую при защите;

· повторить теоретические вопросы;

· изучить замечания в отзыве руководителя и замечания рецензента;

· продумать ответы на замечания руководителя и рецензента.
Рекомендуется провести предзащиту работы в присутствии руководителя с целью полного овладения материалом и свободной презентации доклада перед членами подкомиссий ГАК. В докладе следует отразить тему работы, ее научно – практическое значение, сущность решения проблемы, применяемая методика исследования, и ее особенности, основные вопросы, решаемые в работе и возможности их практического применения.

4.4. Допущенный к защите курсант сдает свою квалификационную работу и ее электронный вариант для ознакомления членами подкомиссий ГАК

Раздел 5

Защита выпускной квалификационной работы
5.1. Защита выпускной квалификационной работы проходит на заседаниях подкомиссий ГАК. В процессе защиты проверяется глубина проработки курсантом темы выпускной квалификационной работы, обоснованность и оригинальность принятых решений, степень самостоятельности при выполнении работы, а также умение курсанта выражать свои мысли и защищать принятые решения. 

5.2. График защиты обсуждается на заседаниях ПМК в конце апреля – начале мая (10-й семестр) и утверждается заведующим кафедрой.

Защита квалификационной работы проходит в мае – июне на заседании предметных подкомиссий ГАК, расписание работы которых доводится до общего сведения курсантов не позднее, чем за 10 дней до начала зашиты. Явка курсантов на защиту определяется  по заранее составленному кафедрой списку  в установленное время. В одной подкомиссии заслушивается не более 4-6 квалификационных работ в день
5.3. За 3 дня до защиты перед началом работы предметных подкомиссий ГАК курсанты передают секретарю ГАК пояснительную записку (пояснительная записка включает: титульный лист, задание на дипломное проектирование, текстовую часть ВКР, список литературы, содержание), электронный вариант ВКР, разрешение начальника кафедры о допуске к защите, отзыв и рецензии на свои квалификационные работы, которые кафедра представляет на защиту подкомиссии ГАК. ВУЗ представляет на защиту справку о выполнении курсантом учебного плана с оценками. Подразделение представляет служебную карточку курсанта.

5.4. Кафедра может практиковать проведение показной защиты выпускной квалификационной работы,  на которой, кроме членов ГАК, научных руководителей, рецензентов и защищающихся курсантов, может присутствовать любой желающий курсант. Рекомендуется проводить показную защиту квалификационной работы до начала ГАК для ознакомления всех курсантов с организацией и порядком проведения защиты выпускной квалификационной работы. После проведения показной защиты проводится разбор с указанием положительных сторон и недостатков, даются рекомендации.

5.5. Члены и председатели предметных подкомиссий ГАК назначаются начальником филиала военного учебно-научного центра. Кроме членов подкомиссий ГАК, на защите может присутствовать научный руководитель. Для выполнения технической работы по оформлению документов начальником филиала военного учебно-научного центра сухопутных войск «Общевойсковая академия вооруженных сил Российской Федерации» (г. Новосибирск) назначается секретарь подкомиссии, не входящий в состав ГАК (его функции может выполнять один из членов подкомиссии ГАК).

Заседание предметных подкомиссий  ГАК состоит из двух частей: защита квалификационных работ, обсуждение защиты квалификационных  работ с выставлением оценки членами ГАК.

5.6. На защиту одной квалификационной  работы должно отводиться не более 1 часа. Процедура защиты квалификационных работ включает несколько этапов:

5.6.1. Вступительное слово курсанта (регламент – до 20 мин.). В нем формулируется объект и предмет исследования, суть проблемы и целевая установка, четко, аргументировано (с использованием иллюстративного материала) излагается основное содержание квалификационной работы, результаты и основные выводы. Курсант может пользоваться заранее подготовленными наглядными средствами (схемами, рисунками, графиками, раздаточными материалами и т.п.). Все наглядные средства развешиваются заранее.

Перемещаясь от одного плаката к другому, следует использовать указку и при ссылке на соответствующие схемы, графики или слайды не поворачиваться спиной к членам ГАК, закрывая собой демонстрируемые материалы.

5.6.2. Ответы курсанта на вопросы. При необходимости курсанту отводится до 10 минут на подготовку к ответам на вопросы. Вопросы могут задавать члены ГАК, а также любой из присутствующих на заседании. Курсант должен понять суть вопроса, четко и лаконично ответить на него, привести примеры, если это необходимо. Умение обсуждать дискуссионные вопросы, отвечать по существу на уточняющие вопросы, связанные с темой и содержанием квалификационной работы, демонстрирует уровень специальной подготовки выпускника училища.

5.6.3. Зачитывание отзыва (или основных выводов из отзыва)  руководителя или выступление научного руководителя. Председатель предметной подкомиссии  ГАК может предоставить слово научному руководителю, но оно не является обязательным. Научный руководитель может сказать о целесообразности и актуальности избранной темы, однако он не должен давать оценки полученным результатам.

5.6.4. Зачитывание рецензии (или основных выводов из рецензии) или выступление рецензента, если он присутствует на защите. 

5.6.5. Ответы курсанта на вопросы и замечания рецензента. Курсант может ответить на вопросы и замечания рецензента, прокомментировать прозвучавшие в рецензии замечания.

5.6.6.
Свободная дискуссия. В ней могут принять участие не только члены подкомиссий  ГАК, но и все желающие из числа присутствующих на защите.

5.6.7.
Заключительное слово. В нем курсант должен ответить на замечания выступивших в свободной дискуссии, обобщить и завершить обсуждение его работы.

5.7. Оценка за квалификационную работу обсуждается на закрытом заседании членами подкомиссий ГАК при участии научного руководителя. Общая оценка складывается из оценки за квалификационную работу и оценки за защиту. 

Конкретную оценку за квалификационную работу предлагает каждый член ГАК с учетом того, насколько она соответствует тем требованиям, которые предъявляются к квалификационной работе. При этом учитывается мнение научного руководителя.

При оценке за защиту выпускной квалификационной работы учитывается:

· постановка проблемы;

· научная новизна;

· раскрытие темы;

· оформление работы;

· презентация, умение курсанта ёмко и четко излагать содержание работы;

· умение участвовать в дискуссии – ясно и по существу отвечать на поставленные вопросы, корректно и аргументировано отстаивать свои позиции; 
· общая эрудиция;

· владение специальной терминологией и др.

Общая оценка выставляется членами ГАК (критерии оценки за выполненную работу см. Раздел VI).

5.8. Документом, фиксирующим результаты защиты работы, является протокол заседания подкомиссии ГАК, который составляется на каждого курсанта.
Особые мнения членов экзаменационной комиссии, высказанные при обсуждении выпускной квалификационной работы , а также рекомендации по практическому использованию выпускной квалификационной работы, заносятся в протокол.
Протоколы утверждаются председателем ГАК в день проведения аттестационного испытания. В случаях, когда оценка курсанту была принята с занесением особого мнения членов экзаменационной комиссии, председатель ГАК обязан рассмотреть спорные вопросы, привлекая при необходимости специалистов из состава ГАК или из числа преподавательского состава вуза, и принять окончательное решение до утверждения протокола. 

5.9. К выпускной квалификационной работе, которая прошла защиту, прилагаются следующие документы: отзыв руководителя, рецензия, заключение заведующего кафедрой о допуске выпускной квалификационной работы, копия протокола заседания подкомиссии ГАК.

Раздел 6

Критерии оценки  выпускной квалификационной работы

6.1. Выпускная квалификационная работа оценивается по четырех бальной системе: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно». При выведении итоговой оценки учитываются: оценка за полноту и качество дипломной работы, оценка за доклад и оценка за ответы на вопросы членов комиссии. 
6.2. При оценке полноты и качества дипломной работы учитывается:

· актуальность темы;

· самостоятельность  решения поставленных задач;

· новизна;

· полнота разработки поставленных задач, достижения цели;

· последовательность, доходчивость и логичность изложения;

· качество необходимого иллюстрирующего материала;

· стиль изложения, наличие грамматических ошибок;

· соответствия требованиям по оформлению работы. 

 «Отлично» – тема актуальна, работа обладает определенной новизной, содержит самостоятельное решение конкретной научной задачи, существенной для развития лингвистических исследований в отдельной области, в научно-исследовательской проблематике специализирующей кафедры, в ряду подобных исследований, которая может заключаться как в выборе материала исследования, аспекта его анализа, так и в значимости сделанных автором выводов и полученных результатов. Вопросы раскрыты полностью, задачи решены, цель достигнуты. Материал изложен последовательно, доходчиво, логично, имеется в достаточном количестве иллюстрирующего материала. Работа выполнена в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению ВКР. 

«Хорошо» – работа  содержит самостоятельное решение конкретной научной задачи. Работа имеет элементы новизны. Тема раскрыта полностью, но недостаточно глубоко, материал изложен недостаточно последовательно, логично. Написана грамотно, стилистически однородна. Правильно и корректно оформлены терминологический аппарат, ссылки, приложения, библиографический список, иллюстративный материал. Есть незначительные нарушения требований, предъявляемым к ВКР.   

«Удовлетворительно» – поставленные вопросы разработаны не полностью. Слабый научный уровень, низкая самостоятельность. Выводы, недостаточно аргументированные. Имеются нарушения в структуре работы – материал изложен не последовательно, не прослеживается логика изложения материала.  Недостаточно иллюстрирующего материала. Тема раскрыта не полностью. 

«Неудовлетворительно» – работа  не содержит самостоятельное решение исследования. Тема не раскрыта. Нарушена последовательность изложения материала, имеются претензии к оформлению  и стилю изложения материала. Работа выполнена с нарушением требований, предъявляемым к оформлению ВКР. 

Не выполнены требования  на оценку «удовлетворительно».
6.3. При оценке доклада учитывается:

· краткость, четкость изложения материала;

· логичность и аргументированность;

· полнота отражения материала по работе;

· культура речи;

· свободное владение материалом.

«Отлично» –  доклад четкий, логично построенный, полностью отражает содержание и результаты работы. Курсант свободно владеет материалом, нет привязанности к тексту, речь грамотна. Использует слайды для демонстрации основных положений и результатов исследования.

«Хорошо» – доклад отражает содержание и результаты работы, но недостаточно четко и логично построен, для полного понимания требуются уточняющие вопросы. Курсант владеет материалом, но привязан к тексту. В речи допускает неточности.  Использует слайды для демонстрации основных положений и результатов работы.

 «Удовлетворительно» – доклад плохо отражает содержание и результаты работы, растянут, излишне детализирует второстепенные вопросы, недостаточно четко и логично построен. Курсант слабо владеет материалом, привязан к тексту, не использует слайды для демонстрации основных положений и результатов работы.

«Неудовлетворительно» – доклад не отражает содержание и результаты работы, нет логики и четкости.  Курсант не владеет материалом, полная привязанность к тексту, не использует слайды для демонстрации основных положений и результатов работы.

6.4.  При оценке ответов учитывается:

· краткость и полнота ответа;

· культура речи  и эрудиция

· способность донести свои мысли и идеи;

· умение логически мыслить и отстаивать свою точку зрения.

«Отлично» – курсант кратко, полно, четко отвечал на вопросы, показал глубокие знания материала, общую эрудицию, способность вести беседу, корректно и аргументировано отстаивать свои позиции, владение специальной терминологией. 
«Хорошо» – курсант правильно отвечал на поставленные вопросы, грамотно излагал свои мысли, показал твердые знания предмета и терминологии, не допустил существенных неточностей.  Беседу вел  корректно, недостаточно аргументировано отстаивал свои позиции.

«Удовлетворительно» – при ответе курсанта на вопросы требуются наводящие вопросы.  Показал знания основного материала, не допуская грубых ошибок  в ответе. Беседу вел корректно, недостаточно аргументировано.

«Неудовлетворительно» – если при ответе на вопросы курсант допускал грубые ошибки, выявлено незнание материала.

Приложения
Приложение 1

Вариант задания на подготовку  
выпускной квалификационной работы
ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 
Кафедра иностранных языков
Экз. №___

УТВЕРЖДАЮ
Заведующий кафедрой 
иностранных языков

_____________________

(роспись, фамилия)

«___» _________20__г.

ЗАДАНИЕ

на подготовку выпускной квалификационной работы

курсанту  ____ роты ____ взвода____________________________________
                                                          ( воинское звание, ФИО)

1. Тема квалификационной  работы:_____________________________
________________________________________________________________

Закреплена приказом Начальника училища от «___» ________ 20__ г.

2. Целевая установка__________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
3. Основные вопросы, подлежащие разработке при выполнении выпускной квалификационной работы _______________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. Перечень и объем основных документов, представляемых к защите (с наименованием иллюстрированного материала): ____________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
5. Консультанты:_____________________________________________

6.Основная литература:

1) __________________________________________________________
2) __________________________________________________________
3) __________________________________________________________
4) __________________________________________________________
5) __________________________________________________________
6) __________________________________________________________      

7) __________________________________________________________

7. Сроки выполнения квалификационной работы

                 утверждение плана работы:                «___» ________ 20__ г.

                 представление работы на отзыв:        «___» ________ 20__ г.

                 представление работы на рецензию:  «___» ________20__ г.

Руководитель:  
____________________________________________
                              ( ученая степень, звание, воинское звание, подпись, фамилия)

«___»   ___________20____г.

Задание получил:  
____________________________________________
                                               ( воинское звание, подпись, фамилия курсанта)
«___»   ___________20____г.  

Приложение 2
Вариант индивидуального плана подготовки                               

выпускной квалификационной работы
                                                                          УТВЕРЖДАЮ                               

                                                                      Руководитель  выпускной 

                                                                       квалификационной работы 








   ______________________
                                                                                               ( в/звание, роспись, фамилия)

                                                                            «___»   __________20__г.

 ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ  ПЛАН ПОДГОТОВКИ  

ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ
курсанта 14 роты 2 взвода  Иванова И.В. (ФИО)

Тема: Семантико-функциональные особенности глаголов синонимического ряда

	№  п/п
	Перечень отрабатываемых задач
	Дата

исполнения
	Место

отработки
	Примечание

	1 этап: подготовительный

	1.
	Подготовка и утверждение индивидуального плана, графика и программы исследования по теме выпускной квалификационной работы.
	декабрь 2010г.
	кафедра


	

	2.
	Сбор, систематизация и анализ теоретических источников, по исследуемой проблеме, методических приемов и способов ее  изучения.
	декабрь-январь 2010 г.


	библиотеки, читальные залы города


	

	3.
	Определение объекта, предмета и цели выпускной квалификационной работы:

- осуществление системного анализа объекта исследования и  концептуальной модели предмета исследования.
	январь 2011г.


	кафедра,

библиотеки и читальные залы города


	

	2 этап: аналитическая работа

	4.
	Сбор первичных данных:

- конспект-анализ теоретических источников;

- изучение документов. 
	январь-февраль 2011г.
	кафедра,

библиотеки и читальные залы
	

	5.
	Формулировка выводов по результатам проведенного анализа литературы и документов. 
	январь-февраль 2011г.
	кафедра


	

	6.
	Получение рекомендаций у научного руководителя.
	февраль 2011г.
	кафедра
	

	3 этап: написание и оформление выпускной квалификационной работы

	7.
	Написание введения выпускной квалификационной работы. 
	март-апрель 2011г.
	компьютерный зал, кафедра
	

	8.
	Написание I главы.
	до 20 марта 2011г.
	компьютерный зал, кафедра
	

	9.
	Написание II главы выпускной квалификационной работы.
	до 1 апреля 2011г.
	компьютерный зал, кафедра
	

	10.
	Написание заключения и формулирование выводов, обоснование практических рекомендаций по теме выпускной квалификационной работы.
	до 10 апреля 

2011г.


	компьютерный зал, кафедра
	

	11.
	Представление чернового варианта работы  научному руководителю.
	до 20 апреля 2011г.


	кафедра


	

	12.
	Доработка рукописи в соответствии с рекомендациями научного руководителя.
	до 1 мая 2011г.
	кафедра


	

	13.
	Графическое оформление приложений
	до 25 апреля

2010 г.
	кафедра


	

	14.
	Сверка литературы (источниковой базы выпускной квалификационной работы).
	до 10 мая 2011г.
	кафедра


	

	15.
	Оформление чистового варианта выпускной квалификационной работы, печатание.
	до 15 мая 2011г.
	кафедра


	

	16.
	Написание отзыва руководителя. Обсуждение выпускной квалификационной работы на заседании кафедры.
	до 23 мая 2011г 
	кафедра


	

	17.
	Рецензирование выпускной квалификационной работы, получение рецензии.
	июнь 2011г.
	ВУЗы города


	

	18.
	Подготовка к защите выпускной квалификационной работы.
	июнь 2011г.
	кафедра, 

подразделение
	


Согласовано.      Командир ​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​________ роты  к-н____________  /Петров/ 

Отметка научного руководителя об исполнении работы____________
   Приложение 3
Образец оформления титульного листа выпускной квалификационной работы
 (не нумеруется!)

ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 
(г. НОВОСИБИРСК)
                                     Кафедра  иностранных языков
Допустить к защите в ГАК

                                                                                      Заведующий кафедрой
иностранных языков

______________________
              (роспись, фамилия)

«___»   _________20____г.

ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА

СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ СИНОНИМИЧЕСКОГО РЯДА, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ПОНЯТИЕ DESTROY/РАЗРУШАТЬ (НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)
Исполнитель: 

курсант   14 роты 2 –го  взвода              ___________      Иванов И.В.                

Научный руководитель: 

к. ф. н., доцент кафедры  

        иностранных языков                               ___________      Смирнов О.И.                   

Новосибирск 
2011
Приложение 4
Вариант оформления второй страницы выпускной квалификационной работы
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Приложение 5
Вариант оформления отзыва на выпускную квалификационную работу
ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 
(г. НОВОСИБИРСК)
Кафедра иностранных языков

                                                                                                               Экз. №___

ОТЗЫВ РУКОВОДИТЕЛЯ НА ВЫПУСКНУЮ 
КВАЛИФИКАЦИОННУЮ РАБОТУ

                    курсанта 14 роты 2-го взвода Иванова Владимира Ивановича
                                                                        ( воинское звание, ФИО)
Тема:  Лексический повтор как одно из синтаксических средств организации эмоционально-экспрессивных  предложений
Текст отзыва: Тема выпускной квалификационной работы курсанта Иванова В.И. актуальна. Содержание работы соответствует заданию и целевым установкам. Курсантом изучено большое количество источников, что позволило ему  раскрыть тему полностью и  глубоко. Особенно детально освещен вопрос роли лексического повтора в организации эмоционально-экспрессивных предложений, приведено достаточное количество примеров, подтверждающих положения и выводы, сделанные в работе. В работе имеются элементы самостоятельного  исследовательского характера - проведен  анализ лексического повтора в художественных произведениях и сделана выборка эмоционально-экспрессивных реплик. 
При подготовке работы курсант Иванов И.В. проявлял самостоятельность, инициативу, следовал рекомендациям руководителя, показал умение анализировать, обобщать научный материал, делать научные и практические выводы. (Курсант не следовал рекомендациям, которые ему были даны научным руководителем при подготовке и написании работы, что существенным образом сказалось на качестве изложения материала). 

 Данная работа рекомендуется для использования в качестве учебного пособия при подготовке и проведении занятий с курсантами по дисциплине «Стилистика». 
Работа оформлена технически грамотно в соответствии с требованиями, предъявляемыми к выпускной квалификационной работе. 

(К недостаткам работы можно отнести отсутствие сравнительного анализа исследуемого лексического повтора в английском и русском языках)
Выводы:  В целом выпускная квалификационная работа  на тему «Лексический повтор как …», выполненная курсантом Ивановым В.И. может быть допущена к защите (рекомендуется к защите), заслуживает при соответствующем отчете перед государственной экзаменационной комиссией оценки «отлично» (положительной оценки, высокой положительной оценки).
Руководитель: профессор кафедры, кандидат филологических наук, 

                         доцент          (роспись)               Г.Г. Смирнова        
                          (должность, ученая степень и звание, воинское звание, ФИО)
«15» мая 2011г.
Приложение 6
Образец заключения заведующего кафедрой о допуске выпускной квалификационной работы к защите

ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 
(г. НОВОСИБИРСК)
Кафедра иностранных языков

                                                                                                               Экз. №___

ЗАКЛЮЧЕНИЕ ЗАВЕДУЮЩЕГО  КАФЕДРОЙ О ДОПУСКЕ ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ К ЗАЩИТЕ

Выпускная квалификационная работа по теме   Лексический повтор как одно из синтаксических средств организации эмоционально-экспрессивных  предложений
разработана и представлена курсантом 14 роты 2-го взвода Ивановым Владимиром Ивановичем
(воинское звание, фамилия, имя, отчество)
на 70 листах; таблицы, схемы на 2 листах и другие материалы.
Выпускная квалификационная работа выполнена под руководством

профессор кафедры, кандидата филологических наук,

                         доцента  Г.Г. Смирнова        

(воинское звание, фамилия, имя, отчество руководителя)

Выпускная квалификационная работа обсуждена (прошла предварительную защиту) на заседании ПМК английского языка 25 апреля 2011 г. Протокол заседания ПМК № 9. 

Общая характеристика выполненной выпускной квалификационной работы
Работа соответствует всем требованиям, предъявляемым к выпускной квалификационной работе. Тема исследования актуальна, раскрыта в соответствии с поставленными задачами достаточно полно. 
Выпускная квалификационная работа допущена к защите.

Заведующий кафедрой иностранных языков

______________________________________
(воинское звание, фамилия, имя, отчество)
«___» ________________ 20  г.

Приложение 7
Вариант оформления рецензии на выпускную квалификационную работу
ФИЛИАЛ ВОЕННОГО УЧЕБНО-НАУЧНОГО ЦЕНТРА СУХОПУТНЫХ ВОЙСК «ОБЩЕВОЙСКОВАЯ АКАДЕМИЯ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ» 
(г. НОВОСИБИРСК)
Кафедра иностранных языков

                                                                                                               Экз. №___

РЕЦЕНЗИЯ СПЕЦИАЛИСТА НА ВЫПУСКНУЮ КВАЛИФИКАЦИОННУЮ РАБОТУ

            курсанта 14 роты 2-го взвода Иванова Владимира Ивановича
                                                                        ( воинское звание, ФИО)
Тема:  Лексический повтор как одно из синтаксических средств организации эмоционально-экспрессивных  предложений
Текст рецензии Курсант Иванов И.В. подготовил дипломную работу по теме, представляющей определенный интерес для теории и практики анализа текстов и практического курса иностранного языка. Тема дипломного проекта актуальна. Автор очень серьезно подошел к проблеме, рассматриваемой в работе. 
В первой главе рассматриваются вопросы…….

Вторая глава раскрывает ……

Третья глава посвящена…..
Автором работы сделаны весьма аргументированные самостоятельные выводы, в работе проводится сравнение подходов различных ученых – лингвистов на проблему классификации повтора. Таких как…. Отдельно следует отметить проведенный курсантом детальный анализ экспрессивно-эмоциональных разговорных реплик, содержащих повтор.
Автор хорошо знает проблему, умеет формулировать научные и практические задачи и находить адекватные средства их решения. В заключении автором приведены конкретные предложения по практическому применению материалов работы и  по дальнейшему исследованию функций  лексического повтора в различных функциональных стилях.
Курсант Иванов И.В. в своей работе использует прогрессивные методы исследования материала: сплошной выборки, количественный,  сравнительного анализа и др. 
Работа аккуратно оформлена, написана грамотным языком, хорошо читается и воспринимается.

Структура дипломной работы курсанта Иванова И.В. полностью соответствует заданию по подготовке выпускной квалификационной работы. 
К недостатком работы можно отнести отсутствие сравнительного анализа лексического повтора в английском и русском разговорных стилях. 
Выводы: Вместе с тем считаю, что при условии успешной защиты перед государственной экзаменационной комиссией выпускной квалификационной работы на тему: «Лексический повтор как..», она  может вполне заслуживать высокой положительной оценки.
Рецензент профессор кафедры, кандидат филологических наук, 

                         доцент  С.Ю. Кузнецова        

                                     (должность, ученая степень и звание, воинское звание, ФИО)
«20» мая 2011г.                                                          ________________________

                                                                                                                                                         (подпись)

Приложение 8
Вариант оформления списка сокращений
Список принятых в работе сокращений составляется во всех случаях, если в тексте квалификационной работы встреча​ются сокращения слов или терминов, требующие расшифровки. Сокращения располагаются в алфавитном порядке после Заключения. Например, наиболее распространенные сокращения лингвистических терминов:

ЛЗ – лексическое значение

ЛСВ – лексико-семантический вариант слова

ЛСГ – лексико-семантическая группа

ПЕ – предикативная единица

СПП – сложноподчиненное предложение

ССП – сложносочиненное предложение

СР – синонимический ряд

ФЕ – фразеологическая единица

Не следует злоупотреблять сокращениями терминов, чтобы не затруднять чтение работы, особенно если эти сокращения не явля​ются общепринятыми.

В квалификационной работе допускаются также сокра​щения общеупотребительных слов и словосочетаний, которые приняты в научной литературе (например: др. – другие, и т. д. – и так далее, и т. п. – и тому подобное, пр. – прочее, см. – смотрите, ср. – сравните, т. е. – то есть). Они не включаются в список сокра​щений. Для вводного слова таким образом сокращения не используются. Эти слова во всех случаях пишутся полностью. Количественные числительные пишутся сло​вами, например: выделено три группы.
Приложение 9
Вариант оформления ссылок
Ссылки являются важнейшим инструментом достижения объективности исследования, апелляции к существующим точкам зрения и соблюдения авторских прав предшественников. 

Ссылки на литературные источники делаются после напоминания о них.

Ссылки на научную литературу могут  быть оформлены различно. В современных изданиях наиболее предпочтительна ссылка в тексте работы на фамилию цитируемого автора с указанием года издания работы, полное библиографическое описание которой содержится в Списке литературы или Библиографии, а также с указанием страницы, например: [Виноградов, 1987, с. 139], или [Виноградов. С. 139], или [Виноградов 1987: 139].

Если в работе встречаются авторы с одной фамилией, то в ссылке после фамилии указываются их инициалы, например: [Винокур Г.О., 1957, с. 48] и [Винокур Т.Г., 1987, с. 57]. В остальных случаях инициалы не приводятся.

Если используются работы одного автора, опубликованные в один и тот же год, то после года ставится буквенный индекс, например [Земская, 1993а, с. 145] и [Земская, 1993б, с. 29] или [Земская 1993а: 145] и [Земская 1993б: 29].

При повторном цитировании одной и той же работы пишется: [Там же] (если страница та же); [Там же, с. 166] или [Там же. С. 166] (если страница другая).

Ссылки на иллюстрации, таблицы даются в круглых скобках, если они указываются после предложения, в котором упоминаются соответствующие сведения. Например: «Графический анализ показал…. (Табл.5) или (Рис.5)».

Ссылки на ранее упомянутые таблицы или рисунки даются с сокращенным словом «смотри» в скобках (см. табл.5), (см. рис. 5). Если таблица или рисунок не имеют номера, то слова «таблица», «рисунок» пишутся в тексте полностью, если имеют номер – сокращенно.

ОБРАЗЕЦ.

Независимо от выбранного способа важно сохранить единообразие в оформлении научно-справочного аппарата от начала до конца работы.  В соответствии с предложенными классификациями фразеологизмов, А.В. Кунин выделяет три основные разновидности фразеологического значения: идиоматическое, фразеоматическое и идиофразеоматическое [Кунин, 1986, с.122-123]. ФЕ терминологического происхождения попадают в класс идиофразеоматизмов (если наряду с ФЕ в сфере терминологии действует терминосочетание – прототип) или идиом (если терминосочетание – прототип вышло из употребления). Для идиофразеоматизмов и идиоматизмов характерно переосмысленное значение.

Сторонники фразеологического значения считают, что признание лексического значения у фразеологизмов ведет к полному игнорированию структуры выражения [Там же, с. 307-309]. Фразеологическое значение отличается от лексического значения слова своеобразием отражения предметов, явлений, свойств окружающей действительности, особенностями мотивировки своего значения, характером участия компонентов в формировании целостного значения фразеологизма [Жуков,  1978, с. 52].

Согласно теории эквивалентности, ФЕ приписывается лексическое значение, так как кроме раздельнооформленности  они в лексико-семантическом отношении ничем существенным не отличаются от слова или, во всяком случае, обладают значением во всех отношениях аналогичным лексическому значению слова [Молотков, 1965, с. 78-79]. 
Приложение 10

Вариант оформления затекстовых сносок выносимых в конце работы
Если необходимо пояснить отдельные данные, приведённые в документе, то эти данные следует обозначать надстрочными знаками сноски.

Сноски в тексте располагают с абзацного отступа в конце страницы, на которой они обозначены, и отделяют от текста короткой тонкой горизонтальной линией с левой стороны (25 мм), а к данным, расположенным в таблице, в конце таблицы над линией, обозначающей окончание таблицы.

Знак сноски ставят непосредственно после того слова, числа, символа, предложения, к которому даётся пояснение, и перед текстом пояснения.

Знак сноски выполняют арабскими цифрами со скобкой и помещают на уровне верхнего обреза шрифта.

Нумерация сносок отдельная  для каждой страницы. Допускается вместо цифр выполнять сноски звёздочками. Применять более четырёх звёздочек не рекомендуется.

Сноски набирают шрифтом пониженного кегля по сравнению со шрифтом основного текста (12 п.). Если сноска не умещается на одной странице, то не уместившуюся её часть переносят на следующую страницу, размещая над сносками к этой полосе, и не ставят перед продолжением сноски знака сноски. При этом в первой части сноски должно быть не меньше 2 строк, а переносимая часть не должна начинаться концевой строкой абзаца, а оставшаяся не  кончаться строкой с абзацным отступом. Первая часть не должна заканчиваться точкой – знаком завершения предложения.

ОБРАЗЕЦ.

Как кажется, для процесса эвфемизации существенны  следующие моменты:
1) оценка говорящим предмета речи как такового, прямое обозначение которого может быть квалифицировано – в данной социальной среде или конкретным адресатом – как грубость, резкость, неприличие и т.п.; по всей видимости,   лишь   определенные   объекты,   реалии,   сферы   человеческой деятельности и человеческих отношений могут вызывать подобную оценку;

2) подбор говорящим таких обозначений, которые не просто смягчают те или иные кажущиеся   грубыми   слова   и   выражения,   а  маскируют, вуалируют суть явления; это особенно ясно видно на примере семантически расплывчатых медицинских терминов типа новообразование вместо пугающего опухоль или иноязычных – потому не всем понятных – терминов типа педикулез вместо  вшивость и под.;

3) зависимость употребления эвфемизма от контекста и от условий говорящим собственной речи: чем жестче социальный контроль речевой ситуации и самоконтроль, тем более вероятно появление эвфемизмов; и, напротив, в слабо контролируемых речевых ситуациях и при высоком автоматизме речи (см. общение в семье, с друзьями и т.п.) эвфемизмам могут предпочитаться «прямые» обозначения, или дисфемизмы2;

4) социальная обусловленность представления о том, что может быть эвфемизмом: то, что в одной среде расценивается как эвфемизм, в другой может получать иные оценки.


1 Г. Пауль называл в качестве причины возникновения эвфемизмов «чувство стыда», которое заставляет говорящего избегать обозначения вещей «их собственными именами» и пользоваться «косвенными обозначениями» (Пауль, 1960, 123).

 2 Дисфемизмы – это «замена эмоционально и стилистически нейтрального слова более грубым, пренебрежительным и т.п., напр., загреметь вместо упасть, рассопливиться вместо заплакать, сыграть в ящик вместо умереть, осточертеть вместо надоесть» (Арапова, 1990).

Приложение 11
Вариант оформления списка источников и литературы
Список использованных в работе  литературных источников в конце работы располагается в алфавитном порядке. Выходные данные работ на иностранном языке следуют за работами на русском языке также в алфавитном порядке.

Возможны различные группировки литературы в предлагаемом библиографическом списке к работе. Для выпускных квалификационных работ можно рекомендовать следующие: по главам работы или по видам источников.

При группировке литературы по главам работы в начале списка указывается литература общего характера, имеющая отношение ко всем главам. Далее идут источники, относящиеся к соответствующим главам. Они указываются в алфавитном или хронологическом порядке публикации.

При расположении литературы по видам источников в начале списка указываются официальные источники – законы, указы, постановления, положения, инструкции, стандарты и прочее. Далее – теоретические работы, классика, книги, учебники, монографии, депонированные научные работы, диссертации (авторефераты), методические разработки. Словари, справочники, произведения из художественной литературы, газеты и журналы выделяются в отдельный раздел в  конце списка в алфавитном или хронологическом порядке публикации.

Курсант вправе выбрать любой из способов группировки литературы в списке использованных источников.

Общая схема библиографического описания:

• заголовок – фамилия, И.О. индивидуальных авторов (не более трех);

• заглавие – основное название работы: сведения об авторах, если они отличаются от указанных в заголовке;

• сведения об ответственности – информация о  составителях,  редакторах, переводчиках и т.п. об организациях, от имени которых опубликован документ;
• сведения об издании – данные о повторности издания, его переработке;
• место и время издания, город – издательство или издающая организация, год издания. Место издания приводится полностью в именительном падеже кроме городов Москва – М., Санкт-Петербург – С.-П., Берлин – B, Лондон –L., Париж – P., Нью – Йорк – N.Y.

• Объем – сведения о количестве страниц.
Схема аналитического описания – статьи, главы, раздела и т.д.:

• сведения о составной части – об авторах, заглавии: сведения, относящиеся к заглавию;

• сведения о документе, в колюром помещена составная часть – автор, если он не совпадает с автором составной части, заглавие: сведения, относящиеся к заглавию; сведения об ответственности, приводимые для сборников научных трудов; сведения об издании, месте и дате издания; страницы, на которых помещена составная часть.

Разделительные знаки, применяемые при описании литературных источников:

   / (косая черта) – перед сведениями об авторах; 

. - (точка и тире) – перед сведениями о месте издания, количестве страниц, о годе и номере издания газеты, журнала;

 , (запятая) – перед годом издания;

 : (двоеточие) – перед издательством.

ОБРАЗЕЦ.
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Арестова, О. Н. Региональная специфика сообщества российских 
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6.   Брудный А. А. Понимание и общение. – М.: Знание, 1989.
7.   Кон И.С. Психология старшеклассника. – М.: Просвещение, 1982.
8. Мудрик А.В. Самые трудные годы. – М.: Знание, 1990.
9. Нестеренко В. Язык нетерпимости и язык доверия.//Свободная мысль. – 1992. – № 2. – С. 74-77.

10. Толстых А. В. Подросток в неформальной группе. – М.: Знание, 1991. – (Новое в жизни, науке, технике. Педагогика и психология; № 2).
11. Ahrens Patricia,  Solovova  Elena.  Reflections  on  Learning and Teaching. A video-based professional development materials for teachers of English. – The British Council-Dinternal, 2000.

12. Cambridge Examinations, Certificates and Diplomas. – UCLES, 1995.

13. Common   European   Framework   of   Reference   for   Language Learning and  Teaching.  Language  Learning and  Teaching for European Citizenship. – Council of Europe, 1996.

14. Communication in the Modern Language Classroom. – Council of Europe, 1996.

15. Doff Adrian. Teach English. A training course for teachers. –CUP, 1995.

16. Ur Penny. A Course in Language Teaching. –CUP, 1996.

Приложение 12
Примеры библиографических описаний
Однотомные издания,  книга одного, двух, трех авторов:

1. Арутюнова Н.Д. Типы языковых значений: Оценка. Событие. Факт.  – М.: Наука, 1988. – 341 с.

2. Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Сов. энциклопедия, 1990.

3. Толковый словарь русского языка конца XX в.: Языковые изменения/Под ред. Г.Н. Скляревской. – СПб.: Фолио-Пресс, 1998. – 700 с.

4. Никитин М.В. Знак-значение-язык: Учебное пособие. – СПб.: Изд-во РГПУ   им. А.И. Герцена, 2001. – 226 с.
5. Апресян Ю. Д. Лексическая семантика: Синонимические средства языка. – М.: Наука, 1974.

6. Марузо Ж. Словарь лингвистических терминов. / Пер. с франц. – М.: Изд-во иностр. лит-ры, 1960.

7. Никитин М.В. Лексическое значение в слове и словосочетании. – Владимир, 1974.

8. Galperin I.R. Stylistics. – М.: Higher School Publishing House, 1971. 

Многотомные издания:
Опыт историко-типологического исследования иранских языков: В 2-х т. М.: Наука, 1975. Т. 1: Фонология. Эволюция морфологического типа. 240 с.; Т. 2: Эволюция грамматических категорий. – 476 с.

Сведения о томах в краткой форме:
1. Опыт историко-типологического исследования иранских языков: В 2-х т. - М: Наука, 1975. Т. 1–2.

   2. Словарь современного русского литературного языка: В 17-ти т. – M.; Л.: Изд-во АН СССР, 1948-1965. Вып. 1–17.

Отдельный том многотомного издания:
Словарь языка Пушкина: В 4-х т. – М., 1959. Т. 3.

Аристотель. Сочинения: В 4-х т. – М.: Мысль, 1976. Т. 1.

Отдельный номер серийного издания:
Вопросы языкознания, 1997. № 6.

Новое в зарубежной лингвистике. – М., 1980. Вып. 9. Журналист, 1998. № 9.

Книга более чем трех авторов, хрестоматии:
1. Русский язык: исторические судьбы и современность. Международный конгресс исследователей русского языка (Москва, филологический ф-т МГУ им. М.В. Ломоносова, 13-16 марта 2001 г.): Труды и материалы/Под общей ред. М.Л. Ремневой и А. А. Поликарпова. – М.: Изд-во МГУ, 2001. – 520 с.

2. Русская литература XX века. Дооктябрьский период. Хрестоматия/Сост. Н. А.Трифонов. – 4 изд. – М.: Просвещение, 1980. – 640 с.

3. Введение в германскую филологию: Учебник для филологических факультетов/Арсеньева М.Г., Балашова СП, Берков ВЛ. и др. – М.; ГИС, 1998. – 314 с.

Депонированная рукопись:
1. Архипова И.В. О роли некоторых предлогов в формировании таксисных отношений (на материале высказываний с предложно-девербативными конструкциями)/Новосибирский гос. пед. ун-т. – Новосибирск, 1996. – Деп. в ИНИОН РАН 04.03.98, №53328. – 10 с.

Диссертация:
1.Алексеев ПМ. Квантитативная типология текста. Дис.... д-ра филол. наук. – Л., 1977.

2. Асеева Ж.В. Лексические средства выражения политической корректности в современном английском языке: Дис. ... канд. филол. наук/Иркутск. гос. лингв. ун-т. – Иркутск, 1999. – С. 155

Автореферат диссертации:

1. Лыкова Т.В. Взаимосвязь деепричастия и основного глагола в структуре предложения: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Ростов-на-Дону, 1975. (или по аналогии: Автореф. дис. ... докт. филол. наук)

Статья из  журнала:
1. Виноградов А.А.  К вопросу  о  дифференциации явлений парцелляции и динамического   присоединения   (на   материале   русского   языка)//Вопр. языкознания. – 1981. – № 3. – С. 98–110.

Статья из газеты:
1. Петрова Т. Можно ли поступит в вуз без денег?//Аргументы и факты на Оби. – 2001. – № 28. 11 апреля. – С. 5.

Сборник статей:
1. Языковая номинация. Общие вопросы/Отв. ред. Б. А Серебренников, А. А.   Уфимцева. – М., 1977.
Статья из сборника трудов:
1. Выборова  Г.Е.   К  вопросу  об   изучении   смысловой  структуры  слова//Структура словаря и вопросы словообразования германских языков: Межвуз. сб. науч. тр. – Пятигорск: ПГПИИЯ, 1981. – С. 184–188.
2. Вейнрейх У.  О  семантической структуре языка//Новое  в лингвистике. Языковые универсалии/ Под. ред. Б.А. Успенского. – М.: Прогресс, 1970. – Вып. 5. – С. 163–250.

3. Куликова Г.С. О влиянии професии на речь актера//Вопросы стили​стики. – Саратов: Изд-во Саратов, ун-та, 1998. Вып. 27. Человек и текст. – С. 103–110.

Тезисы докладов, сборники докладов, материалы конференций:

1. Бабенко И.И. Об изучении коммуникативной функции слова на заняти​ях по лингвистическому анализу художественного текста: Тезисы док​ладов региональной научно-методической конференции «Актуальные проблемы методической работы в школе и вузе». – Томск, 1997. – С. 20.

2. Голованевский А.Л. Общественно-политическая лексика и ее изучение в советском языкознании//Семантика языковых единиц: Доклады V Международной конференции М., 1996. Т. 1. – С. 60–62.

3. Мурзин Н.Л.  Вербальная характеристика сравнения (на материале
русских поэтических текстов)//Материалы ХХХУ Международной научной студенческой конференции «Студент и научно-технический прогресс»: Филология. – Новосибирск: Новосиб ун-т, 1997. – С. 22-24.
Указание количества страниц в книге или в статье для выпускной квалификационной  работы факультативно.
Приложение 13
Стандартное сокращение слов и словосочетаний, часто встречающихся в библиографических описаниях

                 ( по ГОСТУ 7.12-93)*
	август
	авг.
	книга
	кн.

	академия
	акад.
	количество
	кол-во

	автор
	авт.
	литература
	лит.

	агитационный
	агит.
	методический
	метод. (+з. – 1-е)

	американский
	амер.
	младший
	мл. (+з.)

	аннотация
	аннот.
	Москва
	М. (вых. д.)

	артиллерийский
	арт.
	например
	напр.

	алфавитный
	алф.
	научный
	науч. (+з. – 1-е)

	без года
	б.г.
	национальный
	нац. (+з. – 1-е)

	без издательства
	б.и.
	номер
	№

	без места
	б.м.
	общество
	о-во (+з. – 1-е)

	библиотека
	б-ка (+з. – 1-е)
	педагогический
	пед. (+з. – 1-е)

	биография
	биогр.
	печатный
	печ.

	брошюра
	бр. (ц.) и брош.
	рецензия
	рец.

	библиография
	библиогр.
	рисунок
	рис.

	включительно
	включ.
	специальность
	спец.

	высший
	высш.
	схема
	схем.

	войсковой
	войск.
	статья
	ст.

	век (века)
	в. (вв.)
	справочник
	справ.

	генерал
	ген. (ф.)
	статистический
	стат.

	гвардии
	гв. (при звании)
	старший
	ст. (+з.)

	глава
	гл. (ц.)
	таблица
	табл.

	государственный
	гос. (+з.–1-е)
	тысяча
	тыс.

	деревня
	д. (назв.)
	труды
	тр.

	диссертация
	дис.
	тезисы
	тез.

	дополнение
	доп.
	том
	т. (ц.)

	другие
	др.
	титульный лист
	тит. л.

	еженедельный
	еженед.
	типография
	тип. (+з.–1-е)

	железная дорога
	ж.-д. (+з.–1-е)
	утверждение
	утв.

	заместитель
	зам. (назв.)
	указатель
	указ.

	западный
	зап.
	университет
	ун-т (+з.–1-е)

	издательство
	изд-во (+з.–1-е)
	учебный
	учеб. (+з.–1-е)

	иллюстрация
	ил.
	училище
	уч-ще (+з.–1-е)

	институт
	ин-т (+з.–1-е)
	февраль
	февр.

	информационный
	информ. (+з.–1-е)
	экземпляр
	экз.

	исследование
	исслед.
	электронно-вычислительная машина
	ЭВМ

	кафедра
	каф.
	энциклопедия
	энцикл.

	капитан
	кап. (ф.)
	юбилейный
	юбил.


Приложение 14
Вариант оформления таблицы в текстуальной части 

Таблицу следует располагать в работе непосредственно после текста, в котором она упоминается впервые, или на следующей странице. Таблицы сверху, слева, справа и снизу ограничиваются линиями.

На все таблицы должны быть ссылки в тексте.

Таблицы  нумеруются  арабскими цифрами без точки порядковой нумерацией в пределах всей работы. Знак «№» перед цифрой не ставится. Слово «Таблица» пишется в левом верхнем углу над таблицей с прописной буквы от абзацного отступа. 

Каждая   таблица   должна   иметь   тематический   заголовок,   который помещается на одной строке со словом «Таблица». Заголовок пишется строчными буквами,  кроме первой (заглавной), после тире, отделяющего номер таблицы от заголовка (Таблица 5 – Тематический заголовок).

Если заголовок таблицы занимает более одной строки, то каждая следующая строка пишется через один межстрочный интервал, начиная от уровня первой буквы заголовка. Перенос слов в заголовке таблиц не допускается.

В конце заголовка таблицы точка не ставится.

Между   последней   строкой   текста,  предшествующего   таблице,   и   ее заголовком устанавливается  тройной  межстрочный интервал. Верхняя ограничительная  линия  таблицы  вычеркивается   на  расстоянии   1,5  межстрочных интервала от последней строки заголовка.

Не допускается перенос таблицы на следующую страницу, оставляя ее заголовок на предыдущей.

Структурными элементам таблицы являются: порядковый номер, тематический заголовок, боковик, заголовки вертикальных (головка) и горизонтальных граф. 

Если в работе одна таблица, она не нумеруется и слово «Таблица» не пишется. Заголовки граф таблицы начинаются с прописных букв, подзаголовки – со строчных,   если   последние подчиняются  заголовку.  Если  подзаголовки имеют самостоятельное значение, то их начинают с прописной буквы. Заголовки граф указываются в единственном числе. Точка или двоеточие в конце заголовка не ставится.

Заголовок каждой графы в головке таблицы должен быть по возможности кратким.  Не должно быть повторов тематического заголовка в заголовках граф.
ОБРАЗЕЦ.

В результате квантитативного анализа 150 рекламного слогана нами было выделено 933 лексических единицы. Частотность употребления различных частей речи в данных текстах можно представить в виде следующей таблицы:

Таблица 1. Частотный анализ употребления различных частей речи    

	Всего лексем
	Из них

	
	имен сущ.
	местоим.
	имен прил.
	глаг.
	нареч.
	межд.
	служеб.

	
	нариц.
	собст.
	
	
	
	
	
	

	933
	124
	122
	100
	87
	131
	36
	27
	306

	100%
	13%
	13%
	11%
	9%
	14%
	4%
	3%
	33%


Как видно из представленной таблицы наибольшую частотную группу языка рекламного слогана составляют служебные части речи. 

Результаты квантитативного анализа текстов рекламного слогана по структурной характеристике представлены в следующей таблице 4.

Таблица 4 – Структурный анализ текстов рекламных слоганов

	Всего
	Со структурой
	Словосочетания
	Тексты (несколько предложений)

	1
	2
	3
	4
	5

	
	2.1
	2.2.
	
	
	

	150
	прост.
	слож.
	
	

	
	 лич.   
	безл.
	24
	35
	24

	
	39
	28
	
	
	


Продолжение табл.4 (при переходе на другой лист)

	        1
	2.1.
	2.2.
	3
	4
	5

	100%
	36%
	19%
	16%
	23%
	16%


Приложение 15
Вариант оформления рисунков текстуальной части
Количество иллюстраций должно быть достаточным для пояснения излагаемого текста. Иллюстрации могут быть расположены как по тексту документа (возможно ближе к соответствующим частям текста), так и в конце его. 

Иллюстрации, за исключением иллюстраций приложений, следует нумеровать арабскими цифрами сквозной нумерацией. Если рисунок один, то он обозначается «Рисунок 1».

Иллюстрации каждого приложения обозначают отдельной нумерацией арабскими цифрами с добавлением перед цифрой обозначения приложения. Например – Рисунок А.3.
Допускается нумеровать иллюстрации в пределах раздела. В этом случае номер иллюстрации состоит из номера раздела и порядкового номера иллюстрации, разделенных точкой. Например – Рисунок 1.1.

При ссылках на иллюстрации следует писать «... в соответствии с рисунком 2» при сквозной нумерации и «... в соответствии с рисунком 1.2» при нумерации в пределах раздела.

Иллюстрации, при необходимости, могут иметь наименование и пояснительные данные (подрисуночный текст). Например: 

Рисунок 1 – Оборот дополнение с причастием.
ОБРАЗЕЦ.

Оборот дополнение с причастием в русском переводе образует  дополнительное придаточное предложение.
Порядок слов в предложении с таким оборотом такой же, как и в предложении с оборотом «дополнение с инфи​нитивом» с той только разницей, что вместо инфинитива используется причастие I или II, иног​да со словом as перед ним (рис.1).
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       дают главное предложение                  в придаточном предложении

Рисунок 1.  Оборот дополнение с причастием

При переводе предложения с таким оборотом между сказуемым и дополнением ставится союз что или чтобы (иногда как), подлежащее со сказуемым образуют главное предложение; дополнение становится подлежащим, а причастие — сказуемым придаточного предложения, время которого определяется с учетом времени сказуемого и формы причастия. 
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Рисунок 2. Частота употребления фразеологизма to fall to pieces в функциональных стилях

Материал, дополняющий текст документа, допускается помещать в приложениях. Приложениями могут быть, например, таблицы большого формата, диаграммы, графики, схемы, образцы документов, опросных листов и другие вспомогательные материалы, на которые имеются ссылки в тексте работы. Приложения создаются только в том случае, если они дополняют содержание основных проблем исследования.
Приложение оформляют как продолжение данного документа на последующих его листах или выпускают в виде самостоятельного документа.

В тексте документа на все приложения должны быть даны ссылки. Приложения располагают в порядке ссылок на них в тексте документа.

Каждое приложение следует начинать с новой страницы с указанием в правом верхнем углу страницы слова «Приложение» и его номер.

Приложение должно иметь заголовок, который записывают симметрично относительно текста с прописной буквы отдельной строкой.
Приложения, помещаемые в конце работы, должны иметь сплошную нумерацию.
Если в документе одно приложение, оно обозначается «Приложение 1».
Приложения, как правило, выполняют на листах формата А 4. Допускается оформлять приложения на листах формата А3, А4х3, А4х4, А2 и А1 по ГОСТ 2.301.

Приложения должны иметь общую с остальной частью документа сквозную нумерацию страниц.

Все приложения должны быть перечислены в содержании документа.

Приложение 16
Вариант оформления в приложении архивного документа 
ДИРЕКТИВА № 1

ВОЕННЫМ СОВЕТАМ ЛВО, ПРИБВО, ЗАПОВО, КОВО, ОДВО (
1. В течение 22 – 23.06.41 г. возможно внезапное нападение немцев на фронтах ЛВО, ПрибОВО, ЗапОВО, КОВО, ОдВО.

Нападение немцев может начаться с провокационных действий.

2. Задача наших войск, не поддаваться ни на какие провокационные действия, могущие вызвать крупные осложнения.

Одновременно войскам Ленинградского, Прибалтийского, Западного, Киевского и Одесского военных округов быть в полной боевой готовности встретить возможный внезапный удар немцев и их союзников.

3. Приказываю:

а) В течение ночи на 22.06.41 г. скрытно занять огневые точки укрепленных районов на государственной границе.

б) Перед рассветом 22.06.41 г. рассредоточить по полевым аэродромам всю авиацию, в том числе и войсковую, тщательно ее замаскировать.

в) Все части привести в боевую готовность. Войска держать рассредоточено и замаскировано.

г) Противовоздушную оборону привести в боевую готовность без дополнительного подъема приписного состава. Подготовить все мероприятия по затемнению городов и объектов.

д) Никаких других мероприятий без особого распоряжения не проводить.

Тимошенко

                                                                                                                   Жуков

21.06.1941 г.

Приложение 17
Вариант оформления в приложении таблицы 
Таблица 1 – Начальный этап развития монологической речи

	Этапы работы
	Примеры заданий и упражнений

	1. Ознакомление со словами и их первичная отработка на уровне слова и словосочетаний
	• Назвать слово, глядя на картинку.

• Выбрать слово, которое не подходит к данной группе слов.

• Прочитать слова.

• Составить словосочетания из предложенных слов.

• Заполнить пропуски в предложении. 

• Найти ошибки.

• Отгадать слово по его дефиниции

	2. Обработка слов на уровне предложения
	• Ответить на вопросы, предлагающие использование новой лексики.

• Сформулировать вопросы к имеющимся ответам.

• Заполнить пропуски/закончить предложения.

• Соединить разрозненные части предложения.

• Перефразировать предложения с использованием предложенных слов.

	3. Работа на уровне сверхфразового единства
	• Описать картинку

• Использование различных языковых и речевых игр.


Таблица 2 – Средний и старший этапы развития монологической речи

	Этапы работы
	Примеры заданий и упражнений

	1. Повторение изученного материала по данной теме
	• Фронтальное обсуждение темы / беседа.

• Ответить на вопросы.

• Составить спайдограмму/план-схему темы.

• Подбор/повторение лексики по теме.

	2. Ознакомление с новым языковым материалом и его первичная обработка
	• Лексические упражнения на уровне слова и словосочетания.

• Языковые игры.

	3. Речевые упражнения
	• Высказать свое мнение по вопросу / утверждению / цитате и т. д.

• Прокомментировать пословицу.

• подготовить доклад/сообщение на тему 


Приложение 18
Вариант оформления в приложении графического документа
Графики строятся с координатной сеткой, в масштабе, с указанием размерности по осям. Оси координат наносятся без стрелок. С целью уменьшения площади графика допускается делать разрывы в сетке и осях. График без сетки используется в случае, если показывается только характер изменения функции.
При совмещении нескольких графиков масштабы подбирают так, чтобы штрихи шкал совпадали, либо наносятся дополнительные оси координат. Кривые на графиках наносятся с использованием чертежных принадлежностей. Если кривых несколько, их вычерчивают или разными линиями (сплошные, штриховые и т.д.) или нумеруют арабскими цифрами. На диаграммах (в отличие от графиков) рекомендуется давать полные надписи, позволяющие без чтения текста получить информацию о зависимости между величинами.
степень

развития

качества


        0                1               2                3       этапы формирования качества

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ

1. ГОСТ  Р 6.30-97. Унифицированные  системы документации. Система организационно-распорядительной документации. Требования  к оформлению документов. – М.: Издательство стандартов. 1997.

2. ГОСТ   7.32-9   (ИСО   5966-82). Отчет о научно-исследовательской   работе. Структура и правила оформления. – М: Изд. Стандарты. 1991.

3. Подготовка  и  оформление курсовых, дипломных,  реферативных  и диссертационных работ: Методическое  пособие/Сост. И.Н. Кузнецов. – Минск: Харвест, 1999. – 176 с.

4. 4. ГОСТ 7.80-2000 Система стандартов по информации, библиотечному   и издательскому делу. Библиографическая запись, заголовок. Общие  требования и правила составления. – Минск: Межгосударственный совет по стандартизации, метрологии и сертификации. ИПК Издательство стандартов. 2001. – 11 с.

5. Методические рекомендации по особенностям подготовки и проведения итоговой государственной аттестации в высших военно-учебных заведениях Министерства обороны Российской Федерации, 2009.

подлежащее + сказуемое + дополнение + (as) Participle I, II








( Архив МО СССР, ф. 48 - А, оп. 1554, д. 90, лл. 257 � 259.
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